




EDITORIAL
	 Nos complace presentar la edición número 45 de Ecos 
Diplomáticos, correspondiente al bimestre julio-agosto de 2025. 
En esta ocasión, tenemos el honor de ofrecer a nuestros lectores la 
perspectiva de la Excelentísima Señora Sonia Leticia Cruz Lozano, 
Embajadora de Honduras en México, quien, en una entrevista 
exclusiva, comparte su visión sobre la sólida relación bilateral entre 
su país y México, los acuerdos económicos vigentes, los desafíos 
actuales y la riqueza cultural que distingue a su nación.
	 En nuestra sección Voz Economía, se analizan los ejes y 
acciones que podrían impulsar el desarrollo y el despegue comercial 
del continente africano, a través de la promoción de la integración 
regional y del comercio intraafricano. Estas estrategias buscan 
consolidar un bloque económico robusto que potencie las economías 
de las naciones africanas.
	 Desde Voz Ciudadana, realizamos un análisis profundo 
sobre las consecuencias de la crisis humanitaria derivada del 
conflicto en el Medio Oriente. La pérdida de infraestructura sanitaria 
y educativa representa uno de los principales daños colaterales, con 
un impacto significativo en la población civil.
	 México se distingue en el ámbito diplomático por su alto 
grado de compromiso con las relaciones bilaterales que mantiene con 
otras naciones. En esta edición, tenemos la oportunidad de compartir 
la conmemoración de los 50 años de relaciones diplomáticas con 
Vietnam y el 70 aniversario de las relaciones diplomáticas con 
Pakistán. Ambos eventos conmemorativos se han caracterizado 
por la convergencia de ideas en pro de la cooperación, buscando 
fortalecer aún más los lazos de hermandad entre los pueblos. 
Asimismo, en nuestra sección Voz Diplomática, presentamos 
nuestro reporte sobre la recepción que tuvo lugar en la embajada 
de la Federación de Rusia en conmemoración del Día Nacional de 
Rusia, evento enmarcado adicionalmente por la inauguración de 
una exposición que celebra los 135 años del establecimiento de 
relaciones diplomáticas entre Rusia y México.
	 Esta edición también incluye la agenda diplomática del 
bimestre, un espacio que refleja el dinamismo de las relaciones 
internacionales en México.
	 Extendemos una cordial invitación a embajadas, 
organismos, instituciones educativas, empresas y lectores 
interesados a colaborar con artículos, anuncios o espacios 
publicitarios. Su respaldo y patrocinio son fundamentales para 
que esta publicación continúe sirviendo como un puente entre la 
diplomacia, la cultura y la ciudadanía.
Agradecemos su participación en esta comunidad internacional 
que, con cada edición, continúa dando voz al mundo.

Dr. Jean Louis Bingna

	 We are pleased to present the 45th edition of Diplomatic 
Echoes, corresponding to the July-August 2025 period. On this 
occasion, we are honored to offer our readers the perspective of Her 
Excellency Sonia Leticia Cruz Lozano, Ambassador of Honduras 
to Mexico, who, in an exclusive interview, shares her vision of the 
solid bilateral relationship between her country and Mexico, the 
current economic agreements, current challenges, and the cultural 
richness that distinguishes her nation.
	 In our Economy Voice section, we analyze the axes and 
actions that could boost the development and commercial growth 
of the African continent by promoting regional integration and 
intra-African trade. These strategies seek to consolidate a robust 
economic bloc that will strengthen the economies of African nations.
	 At Voz Ciudadana, we conducted an in-depth analysis 
of the consequences of the humanitarian crisis resulting from the 
conflict in the Middle East. The loss of healthcare and education 
infrastructure represents one of the main collateral damages, with 
a significant impact on the civilian population.
	 Mexico stands out in the diplomatic arena for its high 
level of commitment to the bilateral relations it maintains with 
other nations. In this edition, we have the opportunity to share the 
commemoration of 50 years of diplomatic relations with Vietnam 
and the 70th anniversary of diplomatic relations with Pakistan. Both 
commemorative events have been characterized by the convergence 
of ideas in favor of cooperation, seeking to further strengthen the 
bonds of brotherhood between peoples. Also, in our Diplomatic 
Voice section, we present our report on the reception held at the 
Russian Federation embassy in commemoration of Russian National 
Day, an event also marked by the inauguration of an exhibition 
celebrating the 135th anniversary of diplomatic relations between 
Russia and Mexico.
	 This edition also includes the diplomatic agenda for the two-
month period, a space that reflects the dynamism of international 
relations in Mexico.
	 We cordially invite embassies, organizations, educational 
institutions, companies, and interested readers to contribute articles, 
advertisements, or advertising space. Your support and sponsorship 
are essential to ensuring that this publication continues to serve as 
a bridge between diplomacy, culture, and citizenship.
	 We appreciate your participation in this international 
community that, with each edition, continues to give voice to the 
world.

Dr. Jean Louis Bingna
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NOTE TO READER

	 En un mundo cada vez más interconectado, la 
xenofobia representa un retroceso preocupante para las 
sociedades abiertas y democráticas. En México, un mal 
entendido nacionalismo ha dado pie a expresiones de 
rechazo hacia extranjeros, particularmente en torno al 
fenómeno de la llamada gentrificación. Esta visión errónea 
no solo distorsiona el verdadero espíritu de hospitalidad que 
caracteriza al pueblo mexicano, sino que también obstaculiza 
el diálogo intercultural. La Revista Ecos Diplomáticos reitera 
su compromiso con los valores de inclusión, respeto y 
convivencia pacífica entre las naciones y sus pueblos.

	 In an increasingly interconnected world, xenophobia 
stands as a troubling setback for open and democratic societies. 
In Mexico, a misguided sense of nationalism has sparked 
expressions of rejection toward foreigners, particularly in 
relation to the phenomenon known as gentrification. This 
mistaken perception distorts the true spirit of hospitality that 
defines the Mexican people and hinders intercultural dialogue. 
Ecos Diplomáticos Magazine reaffirms its commitment to the 
values of inclusion, respect, and peaceful coexistence among 
nations and their peoples.

Revista Ecos Diplomáticos, Año 9, Julio - Agosto No. 45, es una publicación 
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En el majestuoso recinto de la antigua sede del 
Senado de la República Mexicana, el pasado 
9 de mayo de 2025, se celebró con gran 

solemnidad y entusiasmo la Gala organizada por la 
Asociación de Angoleños Residentes en la República 
Mexicana (AARMEX), un encuentro que se erigió 
como símbolo de la diplomacia desde la ciudadanía 
y del firme compromiso por estrechar los lazos de 
amistad entre México y Angola.

	 El evento contó con la distinguida presencia 
del Embajador de Angola no residente en México, 
Excmo. Sr. Agostinho Van-Dúnem, quien dirigió 
un emotivo y visionario discurso, con motivo del 
50° aniversario de la independencia de Angola, 
una fecha de profundo significado para el pueblo 
angoleño. En sus palabras, el diplomático destacó que 
este aniversario representa no solo un momento de 
conmemoración, sino también una oportunidad para 
profundizar las relaciones diplomáticas, económicas 
y culturales con México, país al que Angola considera 
un aliado privilegiado.

	 El Embajador Van-Dúnem enfatizó la 
necesidad de dar un nuevo impulso a los acuerdos 
ya existentes entre ambas naciones, subrayando 
que “necesitamos más interacción” para traducir los 
compromisos firmados en acciones concretas. En este 
sentido, propuso fortalecer la cooperación en sectores 
estratégicos como la energía, agricultura, educación, 
salud, innovación tecnológica y turismo, al tiempo que 
alentó a los empresarios de ambos países a construir 
una agenda de colaboración mutua, destacando que 
Angola, como nación joven y en pleno crecimiento, 
ofrece amplias oportunidades de inversión.

NOCHE DE GALA “ANGOLA Y MÉXICO: DIPLOMACIA CIUDADANA EN EL CORAZÓN DEL SENADO”.
GALA EVENING “ANGOLA AND MEXICO: CITIZEN DIPLOMACY AT THE HEART OF THE SENATE.”

In the majestic precincts of the former 
headquarters of the Senate of the Mexican 
Republic, last May 9, 2025, the Gala organized 

by the Association of Angolans Resident in the 
Mexican Republic (AARMEX), a meeting that 
stood as a symbol of citizen-led diplomacy and a 
firm commitment to strengthening the bonds of 
friendship between Mexico and Angola.

	 The event was attended by the distinguished 
presence of Ambassador of Angola not resident in 
Mexico, His Excellency Mr. Agostinho Van-Dúnem, 
who gave an emotional and visionary speech on 
the occasion of the 50th anniversary of Angola’s 
independence, a date of profound significance for 
the Angolan people. In his remarks, the diplomat 
emphasized that this anniversary represents not 
only a moment of commemoration, but also an 
opportunity to deepen diplomatic, economic, and 
cultural relations with Mexico, a country that Angola 
considers a privileged ally.

	 Ambassador Van-Dúnem emphasized 
the need to give new impetus to the existing 
agreements between the two nations, stressing that 
“we need more interaction” to translate the signed 
commitments into concrete actions. In this regard, 
he proposed strengthening cooperation in strategic 
sectors such as energy, agriculture, education, 
health, technological innovation and tourism, while 
encouraging businessmen from both countries to 
build an agenda of mutual collaboration, highlighting 
that Angola, as a young and growing nation, offers 
ample investment opportunities.

Por/ By Cip. Juan Pablo Dávila

Casa Nuestra Xicoténcatl fue la sede de esta Gran Gala

Una mágica velada entre dos naciones hermanas



	 Likewise, the Angolan diplomat proposed 
promoting greater parliamentary dialogue, alluding 
to the fact that both the Angolan Parliament and 
the Mexican Congress are pillars of democracy, 
and stressed that “There can be no economic 
development without a strong and consolidated 
democratic system”.

	 For its part, the President of AARMEX, Mrs. 
Gizela Kipala, offered a deeply human and visionary 
message, in which he thanked all attendees for their 
presence and paid tribute to the Angolan community 
living in Mexico, whom he defined asactive members 
of Mexican societyIn his speech, Kipala reaffirmed 
the role of AARMEX as a citizen diplomacy channel, 
pointing out that “Bilateral relations are not limited 
to embassies, but are built from the street.”.

	 With a firm and clear voice, the community 
leader urged the Mexican State to recognize African 
migrant associations as legitimate interlocutors, 
advocating for their inclusion in cultural, social, and 
integration programs. He also called for easier access 
to immigration and administrative procedures, 
particularly for those who face obstacles due to a 
lack of translation or adequate information.We do 
not come just to ask for support, but to build bridges 
of collaboration and humanity.”, he expressed with 
conviction.

La Asociación anfitriona

	 Asimismo, el diplomático angoleño propuso 
fomentar una mayor interlocución parlamentaria, 
aludiendo a que tanto el Parlamento de Angola como 
el Congreso mexicano son pilares de la democracia, y 
recalcó que no puede haber desarrollo económico sin 
un sistema democrático fuerte y consolidado.

	 Por su parte, la Presidenta de AARMEX, Sra. 
Gizela Kipala, ofreció un mensaje profundamente 
humano y visionario, en el que agradeció la presencia 
de todos los asistentes y rindió homenaje a la 
comunidad angoleña residente en México, a quienes 
definió como miembros activos de la sociedad 
mexicana. En su intervención, Kipala reafirmó el 
papel de AARMEX como un canal de diplomacia 
ciudadana, al señalar que “las relaciones bilaterales 
no se limitan a las embajadas, sino que se construyen 
desde la calle”.

	 Con voz firme y clara, la dirigente 
comunitaria exhortó al Estado mexicano a 
reconocer a las asociaciones de migrantes africanos 
como interlocutores legítimos, abogando por su 
inclusión en programas culturales, sociales y de 
integración. Asimismo, hizo un llamado a facilitar 
el acceso a trámites migratorios y administrativos, 
particularmente para quienes enfrentan obstáculos 
por la falta de traducción o información adecuada. 
“No venimos sólo a pedir apoyo, sino a tender 
puentes de colaboración y de humanidad”, expresó 
con convicción.

Gisela Kipala Presidenta de la AARMEX



	 En representación del Senado mexicano, 
participó la senadora Yeidckol Polevnsky Gurwitz, 
presidenta de la Comisión de Relaciones Exteriores 
Asia-Pacífico, quien elogió el potencial comercial 
de Angola e instó a promover reuniones estratégicas 
entre empresarios mexicanos y angoleños. Asimismo, 
recordó que la Constitución Política de los Estados 
Unidos Mexicanos reconoce a las personas 
afrodescendientes como sujetos de derechos, y 
subrayó la importancia de brindar mayor visibilidad 
a la comunidad angoleña en México, asegurando su 
inclusión en los temas de interés nacional.

	 La Gala no sólo fue un espacio de diálogo 
político y diplomático, sino también una celebración 
de la identidad y el intercambio cultural. Durante 
el evento, los asistentes pudieron disfrutar de 
una degustación de platillos inspirados en la rica 
gastronomía angoleña, en una experiencia sensorial 
que evocó los sabores del África austral. El arte también 
tuvo un papel protagónico, con la participación de un 
grupo de jóvenes angoleñas residentes en México, 
quienes ofrecieron presentaciones de danza folclórica 
que llenaron de color, ritmo y tradición el emblemático 
recinto legislativo.

	 Este encuentro fue un testimonio del poder de 
la diplomacia comunitaria, del espíritu de colaboración 
entre pueblos y de la voluntad de construir un futuro 
común desde el respeto, la inclusión y la cooperación. 
Sin duda, la Gala de AARMEX marcará un hito en la 
historia de las relaciones entre Angola y México, y un 
ejemplo inspirador de cómo la ciudadanía puede ser 
protagonista activa del entendimiento entre naciones.

	 Representing the Mexican Senate, the 
following participated:Senator Yeidckol Polevnsky 
Gurwitz, chairwoman of the Asia-Pacific Foreign 
Relations Committee, who praised Angola’s trade 
potential and urged promotion of strategic meetings 
between Mexican and Angolan businessmen. He also 
recalled that the Political Constitution of the United 
Mexican States recognizes people of African descent 
as subjects of rights, and stressed the importance 
of providing Greater visibility for the Angolan 
community in Mexico, ensuring their inclusion in 
issues of national interest.

	 The Gala was not only a space for political and 
diplomatic dialogue, but also a celebration of identity 
and cultural exchange. During the event, attendees 
were able to enjoy a Tasting of dishes inspired by the 
rich Angolan gastronomy, in a sensorial experience 
that evoked the flavors of southern Africa. Art also 
played a leading role, with the participation of a 
group of young Angolan women living in Mexico, 
who offered folk dance performances that filled the 
emblematic legislative building with color, rhythm, 
and tradition.

	 This meeting was a testimony to the power 
of community diplomacy, the spirit of collaboration 
between peoples, and the desire to build a common 
future based on respect, inclusion, and cooperation. 
Without a doubt, the AARMEX Gala will mark a 
milestone in the history of relations between Angola 
and Mexico, and an inspiring example of how 
citizens can be active participants in understanding 
between nations.

La comunidad Angoleña en México demostró su calidez.

Excmo. Sr. Agostinho Van-Dúnem  Embajador de Angola





Con motivo de conmemorar los 50 años del 
establecimiento de las relaciones diplomáticas 
entre México y Viet Nam, el pasado  22 de 

mayo de 2025  la Embajada de Viet Nam en la Ciudad 
de México organizó un acto solemne que congregó 
a embajadores, representantes de la Secretaría de 
Relaciones Exteriores, diplomáticos, agregados 
militares, académicos y miembros de la sociedad civil. 
Esta efeméride marca medio siglo de solidaridad y 
colaboración, rememora el gesto de México —cuando 
envió un barco con víveres y materiales valorados en 
aproximadamente 1 millón de dólares apenas semanas 
después de la reunificación vietnamita en 1975—  aquel 
19 de mayo fue el inicio de una muy fructífera relación 
en ámbitos económicos, científicos, educativos y 
culturales, acortando la distancia geográfica que separa 
a los dos países.

	 La ceremonia, presidida por Su Excelencia el 
Embajador Nguyen Van Hai y su distinguida esposa, 
la Sra. Trinh Thi Thu Ha, desplegó una exposición 
fotográfica que evocó hitos de la colaboración bilateral, 
desde los primeros años de la posguerra en Viet Nam 
hasta los más recientes logros en comercio y desarrollo 
sostenible. Durante el evento, las presentaciones de 
danza y música tradicional vietnamita convivieron con 
degustaciones de gastronomía típica. 

To commemorate the 50th anniversary of 
the establishment of diplomatic relations 
between Mexico and Vietnam, the Vietnamese 

Embassy in Mexico City organized a solemn event 
on May 22, 2025, bringing together ambassadors, 
representatives of the Ministry of Foreign Affairs, 
diplomats, military attachés, academics, and 
members of civil society. This anniversary marks half 
a century of solidarity and collaboration and recalls 
Mexico’s gesture—when it sent a ship with supplies 
and materials valued at approximately $1 million 
just weeks after Vietnamese reunification in 1975—
that May 19th was the beginning of a very fruitful 
relationship in the economic, scientific, educational, 
and cultural spheres, bridging the geographical 
distance separating the two countries.

	 The ceremony, presided over by His 
Excellency Ambassador Nguyen Van Hai and his 
distinguished wife, Mrs. Trinh Thi Thu Ha, featured 
a photo exhibition commemorating milestones 
in bilateral cooperation, from the early post-war 
years in Vietnam to the most recent achievements 
in trade and sustainable development. During the 
event, traditional Vietnamese dance and music 
performances were accompanied by traditional 
Vietnamese cuisine tastings.

CINCUENTA AÑOS DE SOLIDARIDAD Y COOPERACIÓN MÉXICO–VIET NAM
FIFTY YEARS OF SOLIDARITY AND COOPERATION BETWEEN MEXICO AND VIETNAM

Por/ By Cip. Juan Pablo Dávila

Celebración por los 50 años de Relaciones Diplomáticas entre 
Vietnam y México.

Discurso del Excmo. Sr. Nguyen Van Hai
Embajador de Vietnam en México



	 En su alocución, el Embajador Nguyen Van 
Hai recordó con emoción el apoyo inicial de México 
en 1975, destacando que Hanoi nunca olvidará 
aquel noble gesto que cimentó una base de amistad 
auténtica. Asimismo, subrayó que, después de cinco 
décadas, la relación ha evolucionado hacia un vínculo 
multifacético en el que el intercambio cultural y 
educativo ha acortado la distancia entre sociedades, 
permitiendo que generaciones de estudiantes, artistas 
e investigadores transiten libremente entre ambas 
naciones. El Embajador puntualizó que Viet Nam 
valora profundamente la contribución mexicana 
en foros multilaterales como la APEC y la ONU, 
y resaltó que el Tratado Integral y Progresista de 
Asociación Transpacífico (CPTPP) se ha convertido 
en un catalizador para dinamizar aún más el comercio 
bilateral. Enfatizó la visión compartida de elevar la 
asociación al nivel de Asociación Integral y, de cara al 
futuro, hacia una Asociación Estratégica que abarque 
sectores como energías renovables, innovación 
tecnológica y formación de capital humano conjunto, 
de modo que los frutos de esta cooperación se 
traduzcan en beneficios concretos y sostenibles para 
ambos pueblos.

	 In his address, Ambassador Nguyen Van Hai 
emotionally recalled Mexico’s initial support in 1975, 
emphasizing that Hanoi will never forget that noble 
gesture that laid the foundation of true friendship. 
He also emphasized that, after five decades, the 
relationship has evolved into a multifaceted bond in 
which cultural and educational exchange has bridged 
the gap between societies, allowing generations 
of students, artists, and researchers to move freely 
between the two nations. The Ambassador emphasized 
that Viet Nam deeply values ​​Mexico’s contribution in 
multilateral forums such as APEC and the UN, and 
highlighted that the Comprehensive and Progressive 
Agreement for Trans-Pacific Partnership (CPTPP) 
has become a catalyst for further boosting bilateral 
trade. He emphasized the shared vision of elevating 
the partnership to a Comprehensive Partnership 
and, looking ahead, toward a Strategic Partnership 
encompassing sectors such as renewable energy, 
technological innovation, and joint human capital 
development, so that the fruits of this cooperation 
translate into concrete and sustainable benefits for 
both peoples.

Interpretación de música tradicional de Vietnam

México y Vietnam



	 Fernando González Saiffe, Director General 
para Asia-Pacífico de la Secretaría de Relaciones 
Exteriores de México, resaltó que México es el segundo 
socio comercial más importante de Viet Nam en 
América Latina, mientras Viet Nam ocupa el segundo 
lugar para México dentro de la ASEAN, señalando 
que este dinamismo se potencia con el CPTPP. Hizo 
hincapié en que ambas naciones enfrentan nuevas 
oportunidades y desafíos derivados de cambios 
internacionales y regionales, así como de demandas 
internas de desarrollo. Subrayó que las relaciones 
diplomáticas deben erigirse como el pilar principal 
para el beneficio mutuo y que la relación económica y 
comercial debe impulsarse con fuerza para continuar 
dando frutos que contribuyan a la paz y la estabilidad 
regional. Recordó que el intercambio cultural y 
educativo ha acortado la percepción de lejanía entre 
México y Viet Nam, y afirmó que ambas naciones 
están implementando acciones para una nueva era 
de desarrollo: “Nuestras relaciones diplomáticas 
serán el pilar principal para el beneficio de ambos; la 
relación económica y comercial debe ser un pilar que 
se impulse con fuerza; la relación continuará dando 
frutos y beneficios concretos, contribuyendo a la paz. 	 Fernando González Saiffe, Director General 

for Asia-Pacific at the Mexican Ministry of Foreign 
Affairs, highlighted that Mexico is Vietnam’s 
second-largest trading partner in Latin America, 
while Vietnam ranks second for Mexico within 
ASEAN, noting that this dynamism is enhanced 
by the CPTPP. He emphasized that both nations 
face new opportunities and challenges arising 
from international and regional changes, as well as 
internal development demands. He stressed that 
diplomatic relations must be established as the main 
pillar for mutual benefit and that the economic and 
trade relationship must be vigorously promoted to 
continue bearing fruits that contribute to regional 
peace and stability. He noted that cultural and 
educational exchanges have lessened the perception 
of distance between Mexico and Vietnam, and 
affirmed that both nations are implementing actions 
for a new era of development: “Our diplomatic 
relations will be the main pillar for the benefit of 
both; the economic and trade relationship must be 
a pillar that is strongly promoted; the relationship 
will continue to bear concrete fruits and benefits, 
contributing to peace.”

Palabras de Fernando González Saiffe  
Director General para Asia y Pacífico

Interpretación artística por parte de las Fuerzas Armadas de 
Vietnam



	 El Diputado Pedro Vázquez González, 
Presidente de la Comisión de Relaciones Exteriores 
de la Cámara de Diputados, aportó la dimensión 
parlamentaria al recordar la “sincera y profunda 
amistad” que une a México y Viet Nam, fruto de aquel 
gesto fundacional de solidaridad. Destacó que Viet 
Nam es ejemplo de valentía y dignidad al haberse 
transformado de país devastado por la guerra a una de 
las economías emergentes más dinámicas del Sudeste 
Asiático, y valoró la formalización de reuniones 
interparlamentarias como muestra del compromiso 
legislativo por robustecer la cooperación en comercio, 
economía, educación y salud. Asimismo, mencionó 
la instalación del Grupo de Amistad México-Viet 
Nam en San Lázaro y la celebración del “Día de Viet 
Nam” en el recinto legislativo como instrumentos para 
profundizar el diálogo y coordinar políticas públicas 
de beneficio mutuo.

	 De cara al futuro, ambas naciones parecen 
coincidir en que la base sólida construida durante 
estos 50 años permitirá elevar los vínculos bilaterales 
hacia una Asociación Estratégica de largo plazo. La 
conmemoración realizada el 22 de mayo de 2025 no 
solo recordó un hito histórico, sino que sirvió como 
plataforma para delinear una hoja de ruta pragmática: 
afianzar la diplomacia parlamentaria, consolidar 
la diplomacia económica y comercial, robustecer 
la cooperación científica y cultural, y reforzar los 
mecanismos de colaboración. Este quincuagésimo 
aniversario constituye el punto de partida para la 
siguiente mitad de siglo de relaciones fructíferas, 
donde México y Viet Nam continuarán explorando 
oportunidades, superando desafíos y profundizando 
un vínculo forjado sobre el respeto mutuo, la amistad 
y la visión compartida de un porvenir más próspero e 
inclusivo.

	 Representative Pedro Vázquez González, 
Chairman of the Foreign Affairs Committee of the 
Chamber of Deputies, added the parliamentary 
dimension by recalling the “sincere and profound 
friendship” that unites Mexico and Vietnam, the fruit 
of that founding gesture of solidarity. He emphasized 
that Vietnam is an example of courage and dignity, 
having transformed from a war-ravaged country 
to one of the most dynamic emerging economies 
in Southeast Asia. He praised the formalization of 
interparliamentary meetings as a demonstration 
of the legislative commitment to strengthening 
cooperation in trade, economy, education, and 
health. He also mentioned the establishment of 
the Mexico-Vietnam Friendship Group in San 
Lázaro and the celebration of “Viet Nam Day” in 
the legislative chamber as instruments to deepen 
dialogue and coordinate public policies of mutual 
benefit.

Looking ahead, both nations seem to agree that 
the solid foundation built over these 50 years will 
allow bilateral ties to be elevated toward a long-term 
Strategic Partnership. The commemoration held on 
May 22, 2025, not only marked a historic milestone 
but also served as a platform to outline a pragmatic 
roadmap: strengthening parliamentary diplomacy, 
consolidating economic and commercial diplomacy, 
strengthening scientific and cultural cooperation, and 
reinforcing collaborative mechanisms. This fiftieth 
anniversary constitutes the starting point for the 
next half-century of fruitful relations, where Mexico 
and Vietnam will continue to explore opportunities, 
overcome challenges, and deepen a bond forged on 
mutual respect, friendship, and the shared vision of 
a more prosperous and inclusive future.

El evento congregó a buena cantidad de agregados militares de 
distintas naciones.

Muestra de danza tradicional vietnamita





El conflicto en Medio Oriente tiene graves 
consecuencias humanitarias que afectan a 
millones de personas en la región. Este conflicto 

involucra a diversos actores, como gobiernos, grupos 
militantes, potencias extranjeras. Las consecuencias 
para la población civil son profundas y devastadoras. 
Algunas de las principales consecuencias humanitarias 
incluyen:

	 Pérdidas de vidas humanas, la violencia directa 
e indirecta en el conflicto causa miles de muertes 
cada año, tanto de combatientes como de civiles. Las 
víctimas directas suelen ser víctimas de bombardeos, 
ataques aéreos, enfrentamientos terrestres y asesinatos 
selectivos. Las víctimas indirectas incluyen aquellas 
que mueren por hambre, falta de atención médica o 
debido a las condiciones inhumanas de los campos 
de refugiados. Este conflicto ha generado un 
desplazamiento masivo de personas dentro y fuera de 
sus países. Millones de refugiados se han visto obligados 
a abandonar sus hogares debido a la violencia. La crisis 
de los refugiados afecta a países vecinos como Líbano, 
Jordania, Turquía y Egipto, que deben lidiar con 
grandes flujos de personas, lo que pone una presión 
significativa sobre sus recursos y servicios públicos.

The conflict in the Middle East has serious 
humanitarian consequences affecting 
millions of people in the region. This 

conflict involves diverse actors, including 
governments, militant groups, and foreign powers. 
The consequences for the civilian population 
are profound and devastating. Some of the main 
humanitarian consequences include:

	 Loss of human life: Direct and indirect 
violence in the conflict causes thousands of deaths 
each year, both among combatants and civilians. 
Direct victims are often victims of bombings, 
airstrikes, ground clashes, and targeted killings. 
Indirect victims include those who die from hunger, 
lack of medical care, or due to the inhumane 
conditions in refugee camps. This conflict has 
generated massive displacement of people within 
and outside their countries. Millions of refugees have 
been forced to flee their homes due to violence. The 
refugee crisis affects neighboring countries such as 
Lebanon, Jordan, Turkey, and Egypt, which must 
cope with large influxes of people, placing significant 
pressure on their resources and public services.

EVALUACIÓN DEL CONFLICTO EN MEDIO ORIENTE CON GRAVES CONSECUENCIAS HUMANITARIAS.

ASSESSMENT OF THE CONFLICT IN THE MIDDLE EAST WITH SERIOUS HUMANITARIAN CONSEQUENCES.
Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

El conflicto ha ido escalando con el paso de los días

Miles de niños han perdido la oportunidad de continuar sus 
estudios debido al conflicto



	 Acceso Humanitario Restringido en muchas 
áreas de conflicto, las organizaciones humanitarias 
tienen un accionar limitado para entregar la ayuda, 
porqué las carreteras son bloqueadas, y las líneas 
de suministros son interrumpidas, a veces las 
organizaciones internacionales enfrentan amenazas 
y ataques directos, lo que hace aún más difícil 
proporcionar asistencia médica, alimentos, agua y 
refugio a las personas necesitadas. En lo que respecta 
a las crisis Alimentarias y Agua Potable, el conflicto 
interrumpe la producción agrícola, la distribución 
de alimentos y el acceso a recursos vitales como 
el agua potable. Muchas áreas en conflicto, como 
Yemen o Gaza, enfrentan severas crisis alimentarias, 
con millones de personas que sufren desnutrición. 
Además, la destrucción de la infraestructura para el 
abastecimiento de agua, provoca una crisis sanitaria de 
proporciones enormes.

	 Cuando hablamos de las violaciones de 
Derechos Humanos en el conflicto en Medio Oriente, 
este ha sido escenario de numerosas. Entre ellas se 
incluyen ataques a civiles, ejecuciones extrajudiciales, 
torturas, violencia sexual y el reclutamiento forzoso 
de niños soldados. En muchos casos, estas violaciones 
no son solo perpetradas por grupos armados, sino 
también por fuerzas gubernamentales y esta, tiene un 
impacto psicológico debido a la violencia constante. El 
desplazamiento y las pérdidas familiares generan un 
trauma psicológico masivo en las personas afectadas, 
especialmente en los niños. El estrés postraumático, la 
ansiedad y la depresión, son comunes en las regiones 
afectadas por los conflictos. El acceso a servicios de 
salud mental es muy limitado, lo que agrava aún más 
la situación.

	 Humanitarian Access Restricted in many 
conflict areas, humanitarian organizations are 
limited in their ability to deliver aid because 
roads are blocked and supply lines are disrupted. 
International organizations sometimes face direct 
threats and attacks, making it even more difficult to 
provide medical assistance, food, water, and shelter 
to people in need. Regarding food and drinking water 
crises, conflict disrupts agricultural production, 
food distribution, and access to vital resources such 
as clean water. Many conflict areas, such as Yemen 
and Gaza, face severe food crises, with millions of 
people suffering from malnutrition. Furthermore, 
the destruction of water supply infrastructure causes 
a health crisis of enormous proportions.

	 When we talk about human rights violations 
in the Middle East conflict, this has been the scene 
of numerous. These include attacks on civilians, 
extrajudicial killings, torture, sexual violence, and 
the forced recruitment of child soldiers. In many 
cases, these violations are perpetrated not only by 
armed groups but also by government forces, and 
the ongoing violence has a psychological impact. 
Displacement and family loss cause massive 
psychological trauma for those affected, especially 
children. Post-traumatic stress, anxiety, and 
depression are common in conflict-affected regions. 
Access to mental health services is very limited, 
further exacerbating the situation.

La guerra en la región ha provocado una fuerte crisis alimentaria

La falta de agua ha incrementado la crisis humanitaria en la región 
del medio oriente



	 Destrucción de la infraestructura de salud, 
educación, electricidad, y vivienda en muchas 
áreas ha sido  gravemente dañada debido a los 
bombardeos, combates y ataques. Esto no solo agrava 
las condiciones de vida de la población civil, sino 
que también ralentiza el proceso de recuperación y 
reconstrucción después del conflicto. La proliferación 
de armas y su disponibilidad alimenta la existencia 
de milicias, lo cual no solo prolonga el conflicto, sino 
que también tienen consecuencias devastadoras para 
las poblaciones civiles. En algunos casos, las armas 
proporcionadas por actores externos o las armas que 
circulan de forma ilegal se utilizan para perpetrar 
violaciones de derechos humanos o actos de violencia 
indiscriminada.

	 Las crisis sanitarias, la guerra y los bloqueos 
afectan gravemente la capacidad de los sistemas 
de salud y educación. Enfermedades prevenibles y 
tratables, como el cólera, el sarampión y la diarrea, se 
propagan en las áreas afectadas por el conflicto. La falta 
de medicinas, así como de equipos médicos empeora 
las condiciones de los heridos y enfermos.

	 La educación de millones de niños y jóvenes 
se ve interrumpida al no poder asistir a la escuela, 
debido a la destrucción de infraestructuras educativas 
y el peligro constante. Esto no solo interrumpe su 
educación, sino que también limita sus oportunidades 
futuras y perpetúa el ciclo de pobreza y violencia en la 
región.

	 Las consecuencias humanitarias del conflicto 
en Medio Oriente son de una magnitud descomunal y 
afectan a todas las esferas de la vida humana. La falta 
de una resolución pacífica prolonga las condiciones de 
sufrimiento de millones de personas, lo que crea una 
crisis humanitaria constante y creciente en la región.

	 The destruction of health, education, 
electricity, and housing infrastructure in many 
areas has been severely damaged due to bombing, 
fighting, and attacks. This not only worsens the 
living conditions of the civilian population but also 
slows the recovery and reconstruction process after 
the conflict. The proliferation and availability of 
weapons fuels the existence of militias, which not 
only prolongs the conflict but also has devastating 
consequences for civilian populations. In some cases, 
weapons provided by external actors or weapons 
circulating illegally are used to perpetrate human 
rights violations or acts of indiscriminate violence.

	 Health crises, war, and blockades severely 
impact the capacity of health and education systems. 
Preventable and treatable diseases, such as cholera, 
measles, and diarrhea, are spreading in conflict-
affected areas. The lack of medicines and medical 
equipment worsens the conditions of the wounded 
and sick.

	 The education of millions of children and 
young people is disrupted by their inability to 
attend school due to the destruction of educational 
infrastructure and constant danger. This not only 
disrupts their education but also limits their future 
opportunities and perpetuates the cycle of poverty 
and violence in the region.

	 The humanitarian consequences of the 
conflict in the Middle East are of enormous 
magnitude and affect every sphere of human life. The 
lack of a peaceful resolution prolongs the suffering of 
millions of people, creating a constant and growing 
humanitarian crisis in the region.El final del conflicto aun se vislumbra como una posibilidad lejana

La infrestructura en los sistemas de salud también han sido 
gravemente afectada



ENTREVISTA A LA EMBAJADORA DE HONDURAS
INTERVIEW WITH THE AMBASSADOR OF HONDURAS IN MEXICO

Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

Excma. Sra. Sonia Leticia Cruz Lozano

Excellency Sonia Leticia Cruz Lozano

 Honduras es una república soberana de Centroamérica, situada entre 
el Mar Caribe y el Océano Pacífico, con una superficie de más de 112 
000 km2 y una población que supera los 10 millones de habitantes. Su 
identidad nacional se fundamenta en los principios democráticos, el 
respeto a los derechos humanos y el impulso al desarrollo económico 
y social con equidad.

	 Rica en biodiversidad y en patrimonio cultural, Honduras protege su entorno natural a través de políticas de conservación 
y sostenibilidad. Al mismo tiempo, apuesta por el fortalecimiento de la educación, la innovación y la participación ciudadana 
como ejes de su progreso.

	 En el escenario internacional, Honduras defiende el multilateralismo, la legalidad internacional y la solución pacífica de 
los conflictos, al tiempo que colabora activamente en iniciativas globales sobre cambio climático, desarrollo sostenible y justicia 
social.
En México, la Excelentísima Señora Embajadora Sonia Leticia Cruz Lozano encabeza los esfuerzos para consolidar la cooperación 
bilateral en ámbitos estratégicos como el comercio, la cultura, el medio ambiente y el turismo, contribuyendo a estrechar los lazos 
de fraternidad y entendimiento entre ambas naciones.

	 Honduras is a sovereign republic in Central America, 
located between the Caribbean Sea and the Pacific Ocean, with 
an area of ​​more than 112,000 km² and a population of over 10 
million. Its national identity is based on democratic principles, 
respect for human rights, and the promotion of equitable 
economic and social development.

	 Rich in biodiversity and cultural heritage, Honduras 
protects its natural environment through conservation and 
sustainability policies. At the same time, it is committed to 
strengthening education, innovation, and citizen participation as 
pillars of its progress.
On the international stage, Honduras defends multilateralism, 
international legality, and the peaceful resolution of conflicts, 
while actively collaborating in global initiatives on climate change, 
sustainable development, and social justice.

	 In Mexico, Her Excellency Ambassador Sonia Leticia 
Cruz Lozano is leading efforts to consolidate bilateral cooperation 
in strategic areas such as trade, culture, the environment, and 
tourism, helping to strengthen the bonds of brotherhood and 
understanding between the two nations.



1. ¿Cuándo presentó Cartas Credenciales en México 
como Embajadora de su país?

	 Tuve el honor de presentar mis Cartas 
Credenciales como Embajadora de la República de 
Honduras ante los Estados Unidos Mexicanos el 19 
de marzo de 2025, en una ceremonia oficial presidida 
por la Dra. Claudia Sheinbaum Pardo, Presidenta de 
México. 

2. ¿Podría compartir con nosotros los principales 
acuerdos comerciales y de cooperación entre 
Honduras y México?

	 Honduras y México mantienen una relación 
comercial sólida, destacando el Tratado de Libre 
Comercio entre México y las Repúblicas de Costa 
Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua, 
que entró en vigor el 1 de enero de 2013. Este acuerdo 
ha facilitado el intercambio de bienes y servicios, 
promoviendo la integración económica regional.

	 En el ámbito de la cooperación, se destaca el 
Convenio Básico de Cooperación Técnica y Científica 
firmado el 25 de agosto de 1995, orientado a promover 
programas y proyectos conjuntos en áreas prioritarias 
para ambos países. 

3. ¿Cuál es el sector económico más dinámico de 
Honduras y qué empresas tienen actualmente 
vínculos con México?

	 El sector manufacturero, especialmente el 
de maquila textil, es uno de los más dinámicos en 
Honduras, generando empleo y atrayendo inversión 
extranjera. 

	 Empresas mexicanas han establecido 
operaciones en este sector, aprovechando las 
ventajas competitivas del país. Además, la industria 
agroalimentaria, con productos como el aceite de 
palma y el café, mantiene vínculos comerciales con 
México, exportando estos bienes al mercado mexicano.

1. When did you present your credentials to 
Mexico as your country’s ambassador?

	 I had the honor of presenting my Credentials 
as Ambassador of the Republic of Honduras to 
the United Mexican States on March 19, 2025, in 
an official ceremony presided over by Dr. Claudia 
Sheinbaum Pardo, President of Mexico. 

2. Could you share with us the main trade and 
cooperation agreements between Honduras and 
Mexico?

	 Honduras and Mexico maintain a strong trade 
relationship, particularly the Free Trade Agreement 
between Mexico and the Republics of Costa Rica, 
El Salvador, Guatemala, Honduras, and Nicaragua, 
which entered into force on January 1, 2013. This 
agreement has facilitated the exchange of goods and 
services, promoting regional economic integration.

	 In the area of ​​cooperation, the Basic 
Agreement on Technical and Scientific Cooperation, 
signed on August 25, 1995, stands out. It aims to 
promote joint programs and projects in priority 
areas for both countries. 

3. What is the most dynamic economic sector in 
Honduras, and which companies currently have 
ties to Mexico?

	 The manufacturing sector, especially 
the textile maquila industry, is one of the most 
dynamic in Honduras, generating employment and 
attracting foreign investment. Mexican companies 
have established operations in this sector, taking 
advantage of the country’s competitive advantages. 

	 Furthermore, the agri-food industry, with 
products such as palm oil and coffee, maintains 
commercial ties with Mexico, exporting these goods 
to the Mexican market.Bandera de Honduras

Excma. Sra. Sonia Leticia Cruz Lozano en la presentación de sus 
cartas credenciales a la Presidenta de México Claudia Sheinbaum



4. ¿Qué requisitos migratorios existen para 
ciudadanos mexicanos o extranjeros que deseen 
visitar su país?

	 Los ciudadanos mexicanos pueden ingresar 
a Honduras sin necesidad de visa para estancias de 
hasta 90 días con fines turísticos o de negocios. Solo se 
requiere un pasaporte vigente con al menos seis meses 
de validez.

5. ¿Cómo se establecieron las relaciones 
diplomáticas entre Honduras y México, y qué 
perspectivas vislumbra para su fortalecimiento 
futuro?

	 Las relaciones diplomáticas entre Honduras 
y México se establecieron el 25 de febrero de 1879. 
Desde entonces, ambos países han mantenido una 
relación cercana, basada en la cooperación y el respeto 
mutuo. En el futuro, se vislumbra un fortalecimiento 
de estos lazos a través de iniciativas conjuntas en áreas 
como educación, medio ambiente, comercio y cultura, 
promoviendo el desarrollo sostenible y el bienestar de 
nuestras sociedades.

6. ¿Cuáles son los principales atractivos turísticos 
de Honduras que recomienda a los visitantes 
mexicanos?

	 Honduras ofrece una diversidad de destinos 
turísticos que encantan a los visitantes mexicanos:
Islas de la Bahía: Roatán, Utila y Guanaja son ideales 
para el buceo y el snorkel, albergando el segundo 
arrecife de coral más grande del mundo.

•	 Ruinas de Copán: Un sitio arqueológico maya 
declarado Patrimonio de la Humanidad por la 
UNESCO, conocido como el “París del mundo 
maya”.

•	 Reserva de la Biosfera del Río Plátano: Una vasta 
área protegida que conserva ecosistemas vírgenes 
y especies en peligro de extinción.

4. What immigration requirements exist for 
Mexican or foreign citizens who wish to visit your 
country?

	 Mexican citizens may enter Honduras 
without a visa for stays of up to 90 days for tourism 
or business purposes. All that is required is a valid 
passport with at least six months’ validity.

5. How were diplomatic relations between 
Honduras and Mexico established, and what 
prospects do you see for their future strengthening?

	 Diplomatic relations between Honduras 
and Mexico were established on February 25, 1879. 
Since then, the two countries have maintained a 
close relationship based on cooperation and mutual 
respect. In the future, these ties are expected to be 
strengthened through joint initiatives in areas such 
as education, the environment, trade, and culture, 
promoting sustainable development and the well-
being of our societies.

6. What are the main tourist attractions in 
Honduras that you recommend to Mexican 
visitors?

	 Honduras offers a variety of tourist 
destinations that delight Mexican visitors:
Bay IslandsRoatan, Utila, and Guanaja are ideal for 
diving and snorkeling, home to the second largest 
coral reef in the world.

•	 Copán Ruins: A Mayan archaeological site 
declared a UNESCO World Heritage Site, known 
as the “Paris of the Mayan world.”

•	 Río Plátano Biosphere Reserve: A vast protected 
area that preserves pristine ecosystems and 
endangered species.

México y Honduras matienen una relación comercial, gracias al 
TLC con Centroamérica

La Reserva de la Biósfera del Río Plátano Patrimonio de la 
Humanidad reconocido por UNESCO



7. ¿Existen programas o convenios educativos entre 
Honduras y México?

	 Sí, Honduras y México han establecido 
convenios de cooperación educativa. En septiembre 
de 2024, autoridades educativas hondureñas visitaron 
México para intercambiar experiencias y fortalecer el 
Sistema de Desarrollo Profesional Docente hondureño 
(SINAFOD). Durante esta visita, se exploraron 
programas de formación continua y se identificaron 
áreas de mejora en la educación, consolidando los 
lazos de colaboración entre ambas naciones.

8. ¿Qué similitudes y diferencias considera más 
relevantes entre las culturas hondureña y mexicana?

	 Ambas culturas comparten raíces indígenas, 
una profunda religiosidad y tradiciones festivas que 
celebran la vida y la comunidad. La música, la danza 
y la gastronomía son expresiones vibrantes en ambos 
países. Sin embargo, cada nación tiene su identidad 
única: mientras México tiene una rica tradición en el 
mariachi y el Día de Muertos, Honduras destaca por 
sus danzas garífunas y celebraciones como la Feria 
Juniana.

9. ¿Podría describir algunos platillos emblemáticos 
de la gastronomía hondureña y los lugares a los que 
un turista puede acudir para disfrutarlos?

	 La gastronomía hondureña es diversa y 
deliciosa:

•	 Baleada: Una tortilla de harina rellena de frijoles, 
queso y otros ingredientes. Es un platillo tradicional 
que se puede disfrutar en todo el país.

•	 Pollo chuco: Pollo frito acompañado de tajadas de 
banano verde, repollo y salsas. Originario de San 
Pedro Sula, es muy popular en la zona norte.

7. Are there any educational programs or 
agreements between Honduras and Mexico?

	 Yes, Honduras and Mexico have established 
educational cooperation agreements. In September 
2024, Honduran educational authorities visited 
Mexico to exchange experiences and strengthen the 
Honduran Teacher Professional Development System 
(SINAFOD). During this visit, continuing education 
programs were explored and areas for improvement 
in education were identified, consolidating the ties of 
collaboration between the two nations.

8. What similarities and differences do you 
consider most relevant between Honduran and 
Mexican cultures?

	 Both cultures share indigenous roots, a deep 
religious sense, and festive traditions that celebrate 
life and community. Music, dance, and cuisine are 
vibrant expressions in both countries. However, each 
nation has its own unique identity: while Mexico has 
a rich mariachi tradition and the Day of the Dead, 
Honduras stands out for its Garifuna dances and 
celebrations like the June Fair.

9. Could you describe some emblematic dishes of 
Honduran cuisine and the places where a tourist 
can go to enjoy them?

Honduran cuisine is diverse and delicious:

•	 ShotA flour tortilla filled with beans, cheese, and 
other ingredients. It’s a traditional dish enjoyed 
throughout the country.

•	 Chuco chicken: Fried chicken served with sliced ​​
green bananas, cabbage, and sauces. Originally 
from San Pedro Sula, it’s very popular in the 
northern region.

Baleada Hondureña un deleite para el paladar

La Feria Juniana expresión cultural hondureña



	 Los visitantes pueden degustar estos platillos 
en mercados locales, puestos callejeros y restaurantes 
típicos en ciudades como Tegucigalpa, San Pedro Sula 
y La Ceiba
.
10. ¿Qué desafíos ambientales comparten Honduras 
y México, y qué medidas podrían tomarse en 
colaboración?

	 Ambos países enfrentan desafíos como la 
deforestación, la pérdida de biodiversidad y los efectos 
del cambio climático. Una colaboración efectiva 
podría incluir el intercambio de experiencias en la 
gestión de áreas protegidas, programas conjuntos de 
reforestación y proyectos de educación ambiental. 
Además, la implementación de tecnologías limpias y 
sostenibles sería beneficiosa para ambas naciones.

11. ¿Cree que podría desarrollarse un intercambio 
tecnológico bilateral enfocado en la protección del 
medio ambiente?

	 Definitivamente. Honduras y México pueden 
beneficiarse mutuamente mediante el intercambio de 
tecnologías en energías renovables, manejo de residuos 
y conservación de recursos naturales. La cooperación 
en investigación y desarrollo de soluciones sostenibles 
fortalecería la capacidad de ambos países para enfrentar 
los retos ambientales actuales.

	 Visitors can sample these dishes at local 
markets, street stalls, and traditional restaurants in 
cities like Tegucigalpa, San Pedro Sula, and La Ceiba.

10. What environmental challenges do Honduras 
and Mexico share, and what measures could be 
taken together?

	 Both countries face challenges such as 
deforestation, biodiversity loss, and the effects 
of climate change. Effective collaboration could 
include the exchange of experiences in protected 
area management, joint reforestation programs, and 
environmental education projects. Furthermore, the 
implementation of clean and sustainable technologies 
would be beneficial for both nations.

11. Do you think a bilateral technological exchange 
focused on environmental protection could be 
developed?

	 Definitely. Honduras and Mexico can mutually 
benefit through the exchange of technologies in 
renewable energy, waste management, and natural 
resource conservation. Cooperation in research 
and development of sustainable solutions would 
strengthen both countries’ capacity to address 
current environmental challenges.

Honduras redobla esfuerzos ante el cambio climático

Islas de la Bahía paraíso de Honduras para el mundo



12. ¿Cuáles son las tradiciones hondureñas que 
considera más representativas y que desearía que el 
pueblo mexicano conociera mejor?

	 Entre las tradiciones más emblemáticas se 
encuentran:

•	 Las alfombras de aserrín de Comayagua: Elaboradas 
durante la Semana Santa, representan escenas 
bíblicas y son parte de procesiones religiosas.

•	 La danza garífuna: Expresión cultural de la 
comunidad afrodescendiente, reconocida por la 
UNESCO como Patrimonio Cultural Inmaterial 
de la Humanidad.

	 Estas tradiciones reflejan la riqueza cultural 
de Honduras y merecen ser apreciadas por el pueblo 
mexicano.

13. ¿Cuáles son las disciplinas artísticas y deportivas 
más practicadas en Honduras?

	 En el ámbito artístico, destacan la música 
folclórica, la pintura y la artesanía. En cuanto al 
deporte, el fútbol es el más popular, seguido por 
el atletismo, el béisbol, el baloncesto y la natación. 
Atletas hondureños han sobresalido en competencias 
internacionales, como Julimar Ávila en natación y 
Alberth Elis en fútbol.

12. What Honduran traditions do you consider 
most representative and which you would like the 
Mexican people to know better?

Among the most emblematic traditions are:

•	 The sawdust carpets of Comayagua: Made during 
Holy Week, they represent biblical scenes and 
are part of religious processions.

•	 The Garifuna dance: Cultural expression of 
the Afro-descendant community, recognized 
by UNESCO as Intangible Cultural Heritage of 
Humanity.

	 These traditions reflect the cultural richness 
of Honduras and deserve to be appreciated by the 
Mexican people.

13. What are the most popular artistic and sports 
disciplines in Honduras?

	 In the artistic sphere, folk music, painting, 
and crafts stand out. In terms of sports, soccer is the 
most popular, followed by track and field, baseball, 
basketball, and swimming. Honduran athletes have 
excelled in international competitions, such as 
Julimar Ávila in swimming and Alberth Elis in soccer.

Danza Garífuna expresión de la cultura en Honduras

La Garra Catracha es sello distintivo de la Selección Hondureña de 
Fútbol



14. ¿Cuáles son los principales objetivos que se ha 
propuesto alcanzar durante su misión diplomática 
en México?

	 Mis objetivos incluyen fortalecer los lazos 
bilaterales en áreas clave como comercio, educación, 
cultura y medio ambiente; promover la imagen de 
Honduras en México; y brindar apoyo a la comunidad 
hondureña residente en este país, asegurando su 
bienestar y protección.

15. Finalmente, ¿le gustaría compartir algún 
mensaje adicional con nuestros lectores?

	 Invito a todos los lectores a descubrir la riqueza 
cultural, natural y humana de Honduras. Nuestro 
país ofrece experiencias únicas y una hospitalidad 
cálida que seguramente les dejará gratos recuerdos. 
Estamos comprometidos en fortalecer los lazos de 
amistad y cooperación con México, y esperamos seguir 
construyendo juntos un futuro próspero y sostenible.

14. What are the main objectives you have set 
for yourself during your diplomatic mission in 
Mexico?

	 My goals include strengthening bilateral ties 
in key areas such as trade, education, culture, and 
the environment; promoting Honduras’s image in 
Mexico; and providing support to the Honduran 
community residing in this country, ensuring their 
well-being and protection.

15. Finally, would you like to share any additional 
messages with our readers?

	 I invite all readers to discover the cultural, 
natural, and human richness of Honduras. Our 
country offers unique experiences and warm 
hospitality that will surely leave you with fond 
memories. We are committed to strengthening the 
ties of friendship and cooperation with Mexico, and 
we look forward to continuing to build a prosperous 
and sustainable future together.

Julimar Ávila representante hondureña de nivel olímpico

El Skyline de Tegucigalpa hacia la modernidad
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La diplomacia, durante siglos, fue sinónimo de 
protocolo, formas estrictas y mensajes entre líneas. 
Un arte reservado para élites con dominio del 

lenguaje simbólico, y donde la etiqueta pesaba más que 
el fondo. Pero hoy, en el siglo XXI, ese paradigma se está 
transformando con fuerza.

	 La diplomacia contemporánea ya no se limita 
a embajadas silenciosas y banquetes formales. Hoy, el 
embajador que no construye puentes entre empresarios, 
que no impulsa iniciativas sociales o culturales, que no 
dialoga con la academia o que no escucha a los jóvenes, está 
quedándose rezagado.

	 El protocolo sigue siendo importante, claro está. 
Representa el respeto a los símbolos, a la soberanía y a la 
historia de las naciones. Pero el propósito —el “para qué” 
estamos dialogando— se vuelve ahora la brújula principal.
Negociamos tratados, sí. Pero también impulsamos 
cooperación tecnológica, innovación educativa, inversión 
socialmente responsable y comercio ético. La diplomacia se 
ha humanizado y profesionalizado a la vez. For centuries, diplomacy was synonymous 

with protocol, strict formalities, and subtle 
messages. An art reserved for elites with 

a mastery of symbolic language, where etiquette 
weighed more than substance. But today, in the 21st 
century, that paradigm is undergoing a dramatic 
transformation.

	 Contemporary diplomacy is no longer 
limited to silent embassies and formal banquets. 
Today, any ambassador who doesn’t build bridges 
between business leaders, promote social or cultural 
initiatives, engage in dialogue with academia, or 
listen to young people is falling behind.

	 Protocol remains important, of course. It 
represents respect for the symbols, sovereignty, and 
history of nations. But the purpose—the “why” we 
are holding talks—now becomes the main compass.
We negotiate treaties, yes. But we also promote 
technological cooperation, educational innovation, 
socially responsible investment, and ethical trade. 
Diplomacy has become both humanized and 
professionalized.

DIPLOMACIA DEL SIGLO XXI: ENTRE EL PROTOCOLO Y EL PROPÓSITO
21ST CENTURY DIPLOMACY: BETWEEN PROTOCOL AND PURPOSE

Por/ By  Lic. Norberto Amaury Velázquez González

La diplomacia es un tejido fino multidimensional

Lic. Norberto Amaury Velázquez González



	 En esta nueva era, el diplomático moderno se 
parece más a un gestor de impacto que a un emisario 
ceremonial. Articula voluntades, aterriza proyectos, empuja 
alianzas. Tiene que saber de economía, de narrativa, de 
derechos humanos y de sostenibilidad. Debe moverse con 
soltura tanto en un foro internacional como en un mercado 
popular.

	 Y lo más importante: debe entender que la 
diplomacia ya no es sólo entre Estados, sino entre pueblos, 
empresas, comunidades y generaciones. Es una tarea de 
tejido fino, de articulación multidimensional.

	 Hoy más que nunca, necesitamos diplomáticos 
con propósito. No basta con portar una medalla ni sentarse 
en una cena de gala. Lo que se requiere es voluntad para 
construir confianza, visión para anticipar oportunidades y 
coraje para ser puente donde otros solo ven fronteras.

	 In this new era, the modern diplomat is 
more like an impact manager than a ceremonial 
emissary. He articulates wills, lands projects, and 
fosters alliances. He must understand economics, 
narratives, human rights, and sustainability. He must 
navigate both an international forum and a popular 
market with ease.

	 And most importantly, they must understand 
that diplomacy is no longer just between states, 
but between peoples, businesses, communities, 
and generations. It is a delicate, multidimensional 
undertaking.

	 Today more than ever, we need diplomats 
with purpose. It’s not enough to wear a medal or sit 
at a gala dinner. What’s required is the will to build 
trust, the vision to anticipate opportunities, and the 
courage to be a bridge where others see only borders.

Un diplomático moderno debe tener capacidad estar al servicio de 
cualquier situación

La diplomacia actual exige más que solamente seguir protocolos





El pasado 11 de junio, la Embajada de la Federación 
de Rusia en México fue escenario de una recepción 
solemne con motivo de la conmemoración del Día 

de Rusia, una fecha de profundo significado nacional que se 
celebra cada 12 de junio en honor al proceso de renovación 
política y constitucional que marcó una nueva etapa en la 
historia contemporánea rusa.

	 La distinguida velada reunió a un amplio y 
representativo grupo de invitados, entre los que destacaron 
altos representantes de los círculos políticos, empresariales, 
culturales, científicos, periodísticos y sociales de México, 
así como miembros del cuerpo diplomático acreditado en 
la Ciudad de México, quienes acudieron a testimoniar los 
vínculos históricos y actuales que unen a ambas naciones.

	 En su mensaje oficial, Su Excelencia el 
Embajador Viktor V. Sofinskiy reafirmó el compromiso 
de la Federación de Rusia con un diálogo internacional 
respetuoso, subrayando que su país “está dispuesto a este 
trabajo y se apoya en un círculo amplio de amigos, los cuales 
están interesados en cooperar y comparten el objetivo de 
trabajar juntos para aprovechar el desarrollo del orden 
mundial en un modo multipolar, sobre la base del derecho 
internacional.”

The past June 11, the Embassy of the Russian 
Federation in Mexico was the scene of a 
solemn reception on the occasion of the 

commemoration of the Russia Day, a date of profound 
national significance celebrated every June 12 in 
honor of the process of political and constitutional 
renewal that marked a new stage in contemporary 
Russian history.

	 The distinguished evening brought together 
a large and representative group of guests, among 
whom were High-ranking representatives of 
Mexico’s political, business, cultural, scientific, 
journalistic, and social circles, as well as members of 
the accredited diplomatic corps in Mexico City, who 
came to witness the historical and current ties that 
unite both nations.

	 In his official message,His Excellency 
Ambassador Viktor V. Sofinskiy reaffirmed the 
Russian Federation’s commitment to respectful 
international dialogue, stressing that his country 
“He is committed to this work and relies on a broad 
circle of friends who are interested in cooperating 
and share the goal of working together to harness the 
development of a multipolar world order based on 
international law.”

RUSIA CELEBRA SU FIESTA NACIONAL CON UN MENSAJE DE COOPERACIÓN Y RESPETO MUTUO EN MÉXICO

RUSSIA CELEBRATES ITS NATIONAL HOLIDAY WITH A MESSAGE OF COOPERATION AND MUTUAL RESPECT IN MEXICO

Por/ By  Cip. Juan Pablo Dávila

135 aniversario de las relaciones diplomaticas entre Rusia y México

El Excmo. Sr. Nikolay V. Sofínskiy embajador de Rusia, junto al Dr. 
Jean Louis Bingna y el Dr. Pablo Sánchez García



	 Asimismo, el diplomático ruso reiteró la voluntad 
de su país de profundizar la cooperación bilateral con 
México, destacando que el Gobierno mexicano “siempre se 
ha distinguido por basar su política exterior en el respeto 
al derecho internacional y en la búsqueda del beneficio 
mutuo.”

	 En el marco de la celebración se inauguraron 
dos exposiciones de gran valor histórico y artístico. La 
primera, una muestra documental conmemorativa del 135 
aniversario del establecimiento de relaciones diplomáticas 
entre Rusia y México, ofreció a los asistentes un recorrido 
visual por los momentos más significativos del vínculo 
bilateral. La segunda, una colorida e imaginativa exposición 
titulada “El viaje de Petrushka”, de la artista rusa Masha 
Vinogradova, transportó a los presentes al universo lúdico 
de uno de los personajes más emblemáticos de la tradición 
teatral rusa.

	 Como complemento al programa cultural, los 
asistentes pudieron degustar una selección de platillos 
tradicionales de la gastronomía rusa, entre los que destacaron 
la ensalada Olivier, el tradicional kholodets (aspic de carne), 
así como una variedad de quesos artesanales y especialidades 
en escabeche, que evocaron los sabores de las mesas rusas.

	 La celebración del Día de Rusia en México no sólo 
refrenda la amistad entre ambas naciones, sino que también 
abre nuevas oportunidades para el entendimiento mutuo, 
el respeto entre culturas y la cooperación en un mundo en 
constante transformación.

	 The Russian diplomat also reiterated his 
country’s willingness to deepen bilateral cooperation 
with Mexico, highlighting that the Mexican 
Government “It has always been distinguished by 
basing its foreign policy on respect for international 
law and the pursuit of mutual benefit.”

	 Within the framework of the celebration, the 
inauguration was carried out two exhibitions of great 
historical and artistic value The first, a documentary 
exhibition commemorating the 135th anniversary of 
the establishment of diplomatic relations between 
Russia and Mexico, offered attendees a visual tour 
of the most significant moments of the bilateral 
relationship. The second, a colorful and imaginative 
exhibition entitled“Petrushka’s Journey”, by the 
Russian artist Masha Vinogradova, transported 
those present to the playful universe of one of the 
most emblematic characters of Russian theatrical 
tradition.

	 As a complement to the cultural program, 
attendees were able totaste a selection of traditional 
dishes from Russian cuisine, among which the 
most notable were Olivier salad, the traditional 
one kholodets (meat aspic), as well as a variety of 
artisanal cheeses and pickled specialties, which 
evoked the flavors of Russian tables.

	 The celebration of Russia Day in Mexico 
not only reaffirms the friendship between the two 
nations, but also opens new opportunities for 
mutual understanding, intercultural respect, and 
cooperation in a constantly changing world.

Excmo. Nikoláy V. Sofínskiy embajador de la Federación Rusa en 
México

La comunidad diplomática residente en México acompañó a Rusia 
en su día.
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La integración regional y el fortalecimiento del 
comercio intraafricano constituyen una vía 
estratégica e ineludible para garantizar el desarrollo 

sostenible, la autonomía económica y la unidad política y 
cultural del continente africano. No se trata únicamente 
de una cuestión comercial o técnica, sino de un proyecto 
político, social y civilizatorio que apunta hacia la soberanía 
africana, la justicia económica entre pueblos hermanos y la 
materialización del panafricanismo económico.

Importancia Estratégica es Reforzamiento del 
mercado interno africano

	 Actualmente, el comercio intraafricano representa 
apenas el 15% del total comercial del continente, frente al 
60% en Europa o el 50% en Asia. Aumentar los intercambios 
internos es crucial para reducir la dependencia externa, 
generar empleo y dinamizar la economía desde dentro 
entonces las economías de escala y competitividad regional 
de muchos países africanos tienen economías relativamente 
pequeñas. Integrarse regionalmente permite aprovechar 
mejor los recursos, las capacidades productivas y el acceso a 
grandes mercados comunes.

	 Mayor resiliencia ante crisis globales Una red 
comercial africana sólida amortigua el impacto de 
pandemias, conflictos internacionales y la volatilidad de los 
mercados globales.

	 Industrialización y transformación estructural es 
un comercio intraafricano dinámico estimula la creación de 
cadenas de valor regionales, la transformación de materias 
primas y la producción local con valor agregado.

Regional integration and the strengthening of 
intra-African trade constitute a strategic and 
unavoidable path to ensuring sustainable 

development, economic autonomy, and the political 
and cultural unity of the African continent. This is 
not merely a commercial or technical issue, but a 
political, social, and civilizational project that aims 
toward African sovereignty, economic justice among 
sister peoples, and the realization of economic Pan-
Africanism.

Strategic Importance is Strengthening the African 
domestic market

	 Currently, intra-African trade represents 
barely 15% of the continent’s total trade, compared 
to 60% in Europe and 50% in Asia. Increasing 
internal trade is crucial to reducing external 
dependence, generating employment, and boosting 
the economy from within, given the economies of 
scale and regional competitiveness of many African 
countries. Regional integration allows for better use 
of resources, productive capacities, and access to 
large shared markets.

	 Greater resilience to global crises A strong 
African trade network cushions the impact of 
pandemics, international conflicts, and global 
market volatility.

	 Industrialization and structural 
transformation is a dynamic intra-African trade that 
stimulates the creation of regional value chains, the 
transformation of raw materials, and local value-
added production.

PROMOCIÓN DE LA INTEGRACIÓN REGIONAL Y DEL COMERCIO INTRAAFRICANO
PROMOTION OF REGIONAL INTEGRATION AND INTRA-AFRICAN TRADE

Por/ By  Dr. Jean Louis Bingna

El comercio interior africano debe aumentar para dar lugar a la 
expansión de mercados

La zona de libre comercio es una medida que contrarresta la 
volatilidad de los mercados



Herramientas de Integración en Zona de Libre 
Comercio Continental Africana

	 Iniciada oficialmente en 2021, la AfCFTA busca 
crear el mayor mercado único del mundo, con más de 
1.300 millones de personas y un PIB conjunto superior a 3 
billones de dólares.Sus objetivos incluyen:

•	 Eliminar aranceles sobre el 90% de los productos.
•	 Facilitar el movimiento de personas, bienes, servicios y 

capital.
•	 Estimular la producción africana y el consumo regional.

Comunidades Económicas Regionales (CER)

	 Estas comunidades como la CEDEAO, SADC, 
CAE, UMA, COMESA, CEEAC— son bloques clave para 
la convergencia normativa, el desarrollo de infraestructura 
común y la movilidad regional.

 Avances y Oportunidades Reales

•	 Progresiva eliminación de barreras tarifarias y no 
tarifarias.

•	 Creación de corredores de infraestructura regional 
(ferrocarriles, puertos, autopistas).

•	 Proyectos de integración energética y digital.
•	 Digitalización del comercio con plataformas como 

PAPSS.
•	 Fortalecimiento de zonas industriales transfronterizas.
 
Principales Obstáculos

•	 Déficit de infraestructura interconectada.
•	 Burocracia, normativas divergentes y corrupción 

aduanera.
•	 Temor de pérdida de competitividad local en algunos 

sectores.
•	 Baja transformación industrial, que limita el intercambio 

de bienes manufacturados.

Integration Tools in the African Continental Free 
Trade Area

	 Officially launched in 2021, the AfCFTA 
seeks to create the world’s largest single market, with 
more than 1.3 billion people and a combined GDP 
exceeding $3 trillion. Its objectives include:
•	 Eliminate tariffs on 90% of products.
•	 Facilitate the movement of people, goods, 

services and capital.
•	 Stimulate African production and regional 

consumption.

Regional Economic Communities (CER)

	 These communities—such as ECOWAS, 
SADC, CAE, UMA, COMESA, and ECCAS—are 
key building blocks for regulatory convergence, 
common infrastructure development, and regional 
mobility.

Real Advances and Opportunities

•	 Progressive elimination of tariff and non-tariff 
barriers.

•	 Creation of regional infrastructure corridors 
(railways, ports, highways).

•	 Energy and digital integration projects.
•	 Digitalization of commerce with platforms such 

as PAPSS.
•	 Strengthening cross-border industrial zones.

Main Obstacles

•	 Lack of interconnected infrastructure.
•	 Bureaucracy, divergent regulations and customs 

corruption.
•	 Fear of loss of local competitiveness in some 

sectors.
•	 Low industrial transformation, which limits the 

exchange of manufactured goods.

Se mantiene la lucha por la soberanía africana

Se debe apoyar al empresariado africano para que lidere las 
cadenas de suministro regionales



Propuestas Prioritarias

1.	 Aumentar la inversión pública y privada en 
infraestructura regional (transporte, energía, 
telecomunicaciones).

2.	 Armonizar políticas fiscales, aduaneras y regulatorias 
entre países.

3.	 Promover la voluntad política firme y una visión común 
de soberanía continental.

4.	 Apoyar al empresariado africano para que lidere las 
cadenas de suministro regionales.

5.	 Fomentar la movilidad de talentos y la cooperación 
científica, creando un verdadero mercado laboral 
panafricano.

	 La integración regional y el comercio intraafricano 
son pilares esenciales para la autonomía del continente, para 
el desarrollo sostenible de sus pueblos y para la realización 
del panafricanismo económico.

	 Este camino requiere visión de largo plazo, valentía 
política y cooperación efectiva. Un África que comercia 
consigo misma, es un África que se construye a sí misma.

Priority Proposals

1.	 Increase public and private investment in 
regional infrastructure (transportation, energy, 
telecommunications).

2.	 Harmonize fiscal, customs and regulatory 
policies between countries.

3.	 Promote strong political will and a common 
vision of continental sovereignty.

4.	 Supporting African businesses to lead regional 
supply chains.

5.	 Promote talent mobility and scientific 
cooperation, creating a truly pan-African labor 
market.

	 Regional integration and intra-African trade 
are essential pillars for the continent’s autonomy, for 
the sustainable development of its peoples, and for 
the realization of economic pan-Africanism.

	 This path requires long-term vision, political 
courage, and effective cooperation. An Africa that 
trades with itself is an Africa that builds itself.

Un África que comercia consigo misma, es un África que se 
construye a sí misma.

El desarrollo de la infraestructura vial impulsará la integración 
regional de África



Ciudad de México, 16 de mayo de 2025. En el 
emblemático Museo Nacional de Antropología 
se llevó a cabo una solemne ceremonia para 

conmemorar las siete décadas de relaciones diplomáticas 
entre la República Islámica de Pakistán y los Estados 
Unidos Mexicanos. Este encuentro, cargado de simbolismo 
y de profundo valor para la diplomacia bilateral, reunió 
a representantes del cuerpo diplomático acreditado en 
México, funcionarios de alto nivel y distinguidos invitados 
del ámbito político, académico y cultural.

	 La recepción fue encabezada por el Excmo. 
Sr. Shozab Abbas, Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de Pakistán en México, acompañado de 
su distinguida esposa, Sra. Madiha Baqir. Ambos fungieron 
como anfitriones de un evento que no sólo celebró el pasado 
compartido entre ambas naciones, sino que proyectó una 
visión común de futuro basada en el multilateralismo, 
la cooperación tecnológica y el compromiso con la paz 
mundial.

Mexico City, May 16, 2025.A solemn ceremony 
was held at the iconic National Museum 
of Anthropology to commemorate seven 

decades of diplomatic relations between the Islamic 
Republic of Pakistan and the United Mexican States. 
This meeting, laden with symbolism and profound 
value for bilateral diplomacy, brought together 
representatives of the diplomatic corps accredited to 
Mexico, high-level officials, and distinguished guests 
from the political, academic, and cultural spheres.

	 The reception was led by His Excellency 
Mr. Shozab Abbas, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Pakistan to Mexico, accompanied 
by his distinguished wife, Mrs. Madiha Baqir. 
The two served as hosts of an event that not only 
celebrated the shared past between the two nations 
but also projected a shared vision for the future 
based on multilateralism, technological cooperation, 
and a commitment to world peace.

CELEBRACIÓN DEL 70° ANIVERSARIO DE RELACIONES DIPLOMÁTICAS ENTRE MÉXICO Y PAKISTÁN: UNA 
ALIANZA FORTALECIDA POR LA COOPERACIÓN, LA PAZ Y EL ENTENDIMIENTO MUTUO

CELEBRATION OF THE 70TH ANNIVERSARY OF DIPLOMATIC RELATIONS BETWEEN MEXICO AND 
PAKISTAN: AN ALLIANCE STRENGTHENED BY COOPERATION, PEACE, AND MUTUAL UNDERSTANDING

Por/ By  Cip. Juan Pablo Dávila

Corte de pastel en conmemoración de los 70 años de relaciones 
diplomáticas

Discurso del embajador Shozab Abbas 



Un vínculo basado en el respeto y la colaboración

	 La ceremonia protocolaria se llevó a cabo en el 
auditorio Jaime Torres Bodet, donde, tras la interpretación 
de los himnos nacionales de ambos países, el Mtro. Jorge 
Arturo Ruvalcaba Salazar, en representación del Dr. 
Antonio Saborit García Peña, Director del Museo Nacional 
de Antropología, dio la bienvenida a los asistentes.

	 Durante su intervención, el Embajador Shozab 
Abbas recordó con emotividad que el 16 de mayo de 1955 
marcó el inicio formal de los vínculos diplomáticos entre 
México y Pakistán. Subrayó que, más allá de las palabras, 
los valores de respeto mutuo, soberanía y cooperación están 
profundamente enraizados en los corazones de ambos 
pueblos. A lo largo de siete décadas, estas naciones han 
edificado una relación firme y dinámica, basada en intereses 
comunes y aspiraciones compartidas.

	 El diplomático pakistaní destacó el crecimiento 
económico y los avances tecnológicos de su país, en 
particular en el ámbito aeroespacial, donde Pakistán ha 
lanzado satélites avanzados y promueve iniciativas en 
beneficio del desarrollo ambiental global. Mención especial 
recibió la participación de Pakistán como país invitado 
en la Feria Aeroespacial Mexicana (FAMEX), donde se 
evidenció el interés compartido por la innovación científica 
y tecnológica.

	 En diciembre de 2024, ambas naciones firmaron 
un histórico acuerdo de cooperación entre sus respectivas 
agencias espaciales, un paso trascendental hacia la 
colaboración científica en áreas como cambio climático, 
planificación ecológica y transferencia de conocimiento.

A bond based on respect and collaboration

	 The formal ceremony took place in the Jaime 
Torres Bodet auditorium, where, after the playing of 
the national anthems of both countries, Professor 
Jorge Arturo Ruvalcaba Salazar, representing Dr. 
Antonio Saborit García Peña, Director of the 
National Museum of Anthropology, welcomed those 
present.

	 During his remarks, Ambassador Shozab 
Abbas poignantly recalled that May 16, 1955, marked 
the formal beginning of diplomatic ties between 
Mexico and Pakistan. He emphasized that, beyond 
words, the values ​​of mutual respect, sovereignty, and 
cooperation are deeply rooted in the hearts of both 
peoples. Over seven decades, these nations have 
built a strong and dynamic relationship based on 
common interests and shared aspirations.

	 The Pakistani diplomat highlighted his 
country’s economic growth and technological 
advancements, particularly in the aerospace sector, 
where Pakistan has launched advanced satellites and 
promotes initiatives benefiting global environmental 
development. Special mention was made of Pakistan’s 
participation as a guest country at the Mexican 
Aerospace Fair (FAMEX), which demonstrated 
the shared interest in scientific and technological 
innovation.

	 In December 2024, both nations signed 
a historic cooperation agreement between their 
respective space agencies, a momentous step toward 
scientific collaboration in areas such as climate 
change, ecological planning, and knowledge transfer.

Billete conmemorativo por la  Loteria Nacional

Acuerdo entre las agencias aeroespaciales México y Pakistán



Paz, Naciones Unidas y solidaridad internacional

	 En un tono firme pero diplomático, el embajador 
Abbas reiteró el compromiso de su nación con el 
multilateralismo y la promoción de una Organización de 
las Naciones Unidas más equitativa e inclusiva. Subrayó 
que Pakistán es uno de los principales países contribuyentes 
a las misiones de paz de la ONU, y agradeció al gobierno 
mexicano por la reciente designación de un General 
Brigadier en calidad de observador para supervisar el 
proceso de paz en el conflicto indo-pakistaní, gesto que 
consideró de alta relevancia diplomática.

	 Abbas también abordó los delicados 
acontecimientos del pasado 7 de mayo, denunciando un 
acto de agresión no provocada por parte de la India que 
resultó en la pérdida de vidas civiles. Reafirmó el derecho 
de Pakistán a la legítima defensa conforme al Artículo 51 de 
la Carta de las Naciones Unidas, al tiempo que agradeció 
el respaldo diplomático de países amigos como Arabia 
Saudita, China, Turquía, Irán, los Emiratos Árabes Unidos 
y Estados Unidos.

	 En este contexto, hizo un llamado a la comunidad 
internacional, incluida México, a desempeñar un papel 
activo en la solución de la disputa de Jammu y Cachemira, 
conflicto que ha perdurado por más de 77 años y que afecta 
la vida de más de 1.6 mil millones de personas en Asia del 
Sur.

Peace, United Nations and international solidarity

	 In a firm but diplomatic tone, Ambassador 
Abbas reiterated his nation’s commitment to 
multilateralism and the promotion of a more equitable 
and inclusive United Nations. He emphasized that 
Pakistan is one of the main contributors to UN 
peacekeeping missions and thanked the Mexican 
government for the recent designation of a Brigadier 
General as an observer to oversee the peace process in 
the Indo-Pakistani conflict, a gesture he considered 
highly significant diplomatically.

	 Abbas also addressed the sensitive events of 
May 7, denouncing an unprovoked act of aggression 
by India that resulted in the loss of civilian lives. 
He reaffirmed Pakistan’s right to self-defense under 
Article 51 of the United Nations Charter, while 
expressing his gratitude for the diplomatic support 
of friendly countries such as Saudi Arabia, China, 
Turkey, Iran, the United Arab Emirates, and the 
United States.

	 In this context, he called on the international 
community, including Mexico, to play an active 
role in resolving the Jammu and Kashmir dispute, a 
conflict that has lasted more than 77 years and affects 
the lives of more than 1.6 billion people in South 
Asia.

Discurso de Enrique Alfonso Gómez Montiel Director General 
para África, Asia Central y Medio Oriente

La interpretación de los himnos nacionales estuvo a cargo de una 
orquesta integrada por jóvenes y niños



Una relación más allá de la distancia geográfica

	 Por su parte, el Mtro. Enrique Alfonso Gómez 
Montiel, Director General para África, Asia Central y 
Medio Oriente de la Secretaría de Relaciones Exteriores 
de México, destacó que los 70 años de relaciones entre 
México y Pakistán son hoy más dinámicos que nunca, en 
gran medida gracias al impulso del Embajador Abbas. 
Subrayó que la relación ha trascendido los formalismos para 
convertirse en una cooperación tangible, especialmente en 
sectores como el aeroespacial, donde ambas naciones son 
referentes regionales.

	 Asimismo, resaltó el reciente Acuerdo de 
Entendimiento entre las agencias espaciales de ambos países, 
un instrumento de mayor rango que un memorándum, lo 
que refleja el nivel de confianza y ambición compartida.

	 Además de los ámbitos económicos y tecnológicos, 
el funcionario mexicano mencionó que existen grandes 
oportunidades en los intercambios culturales, académicos 
y en la movilidad de capital humano. “Uno de los mayores 
tesoros de cualquier nación es su gente, y en ese sentido 
tanto México como Pakistán son países profundamente 
ricos”, expresó.

A relationship beyond geographical distance

	 For his part, Enrique Alfonso Gómez 
Montiel, Director General for Africa, Central 
Asia, and the Middle East at the Mexican Ministry 
of Foreign Affairs, emphasized that the 70-year 
relationship between Mexico and Pakistan is more 
dynamic than ever, largely thanks to the leadership 
of Ambassador Abbas. He emphasized that the 
relationship has transcended formalities to become 
tangible cooperation, especially in sectors such as 
aerospace, where both nations are regional leaders.

	 He also highlighted the recent agreement  
between the two countries’ space agencies, a higher-
level instrument than a memorandum, which reflects 
the level of trust and shared ambition.

	 In addition to the economic and technological 
spheres, the Mexican official mentioned that there 
are great opportunities in cultural and academic 
exchanges, as well as in the mobility of human 
capital. “One of the greatest treasures of any nation 
is its people, and in that sense, both Mexico and 
Pakistan are profoundly rich countries,” he said.

Lotería Nacional celebra el 70 aniversario de la Relaciones 
Diplomáticas con Pakistán

70 Aniversario de las Relaciones Diplomáticas



La Lotería Nacional: un símbolo de amistad

	 Un momento emotivo de la jornada fue la mención 
del histórico boleto conmemorativo emitido por la Lotería 
Nacional de México con motivo del aniversario. Por primera 
vez, el rostro de la relación bilateral entre México y Pakistán 
fue impreso en 3.6 millones de boletos, distribuidos en todo 
el país. Este gesto, más allá de lo simbólico, permitió acercar 
a la población mexicana al conocimiento y aprecio por la 
nación asiática.

Gastronomía, cultura y fraternidad

	 La velada concluyó con una muestra gastronómica 
de platillos tradicionales pakistaníes que deleitaron a los 
presentes, seguida del tradicional corte de pastel encabezado 
por el Embajador Abbas, acompañado de representantes de 
diversas embajadas.

	 Este evento no solo celebró el aniversario de un 
lazo diplomático, sino que reafirmó la voluntad de ambos 
pueblos por construir una relación basada en la amistad 
genuina, el respeto mutuo y la búsqueda conjunta de un 
mundo más justo, pacífico y solidario.

The National Lottery: a symbol of friendship

	 A moving moment of the day was the 
presentation of the historic commemorative 
ticket issued by the Mexican National Lottery to 
commemorate the anniversary. For the first time, 
the face of the bilateral relationship between Mexico 
and Pakistan was printed on 3.6 million tickets, 
distributed throughout the country. This gesture, 
beyond its symbolic nature, helped bring the Mexican 
population closer to understanding and appreciating 
the Asian nation.

Gastronomy, culture and fraternity

	 The evening concluded with a culinary 
showcase of traditional Pakistani dishes that 
delighted those present, followed by the traditional 
cake cutting led by Ambassador Abbas, accompanied 
by representatives from various embassies.

	 This event not only celebrated the anniversary 
of diplomatic ties, but also reaffirmed the will of both 
peoples to build a relationship based on genuine 
friendship, mutual respect, and the joint pursuit of a 
more just, peaceful, and united world.

México y Pakistan

El dulce del Gulab Jamun también brilló en la velada diplomática



Nos encontramos inmersos en una era marcada 
por la inmediatez, la conectividad global y la 
transformación constante del entorno tecnológico. 

El concepto de “mundo digital”, que alguna vez aludía al 
futuro, ahora se ha integrado plenamente en las dinámicas 
cotidianas de nuestras sociedades, y aunque su uso parezca 
ya naturalizado, sus implicaciones en campos como la 
diplomacia resultan cada vez más determinantes.

	 La práctica diplomática, históricamente sostenida 
en los principios del protocolo, la reserva y la formalidad, 
se ha visto reconfigurada por la irrupción de nuevas 
plataformas de comunicación. Las representaciones 
diplomáticas —embajadas, consulados y organismos 
multilaterales— han adoptado progresivamente el uso de 
herramientas digitales para proyectar su labor, informar al 
público y posicionarse en el escenario internacional.

We find ourselves immersed in an era marked 
by immediacy, global connectivity, 
and the constant transformation of the 

technological environment. The concept of the 
“digital world,” which once alluded to the future, 
has now become fully integrated into the daily 
dynamics of our societies, and although its use may 
seem normalized, its implications in fields such as 
diplomacy are becoming increasingly decisive.

	 Diplomatic practice, historically based on 
the principles of protocol, confidentiality, and 
formality, has been reshaped by the emergence 
of new communication platforms. Diplomatic 
representations—embassies, consulates, and 
multilateral organizations—have progressively 
adopted the use of digital tools to promote their 
work, inform the public, and position themselves on 
the international stage.

DIPLOMACIA EN LA ERA DIGITAL: TRANSFORMACIÓN Y RETOS DE LA COMUNICACIÓN INTERNACIONAL

DIPLOMACY IN THE DIGITAL AGE: TRANSFORMATION AND CHALLENGES OF INTERNATIONAL COMMUNICATION

Por/ By  Cip. Juan Pablo Dávila

La tecnología acorta las distancias entre diplomáticos y líderes 
mundiales.

El mundo digital también ha favorecido con difusión y 
transparencia a la diplomacia mundial



Redes sociales: una nueva interfaz diplomática

	 Las redes sociales se han convertido en canales de 
comunicación fundamentales. Su accesibilidad, inmediatez 
y capacidad de alcance global permiten a las sedes 
diplomáticas establecer una relación directa con diversos 
públicos: ciudadanos, medios, actores políticos y otros 
organismos internacionales. A través de estas plataformas, 
pueden informar sobre sus actividades, difundir alertas 
consulares, promover eventos culturales o turísticos, y 
comunicar posicionamientos institucionales.

	 El uso estratégico de estos canales no solo favorece 
la transparencia, sino que humaniza la labor diplomática, 
acercando su quehacer cotidiano a una audiencia 
más amplia, especialmente a las nuevas generaciones, 
acostumbradas a consumir información en formatos breves, 
visuales y móviles.

El poder de un mensaje digital

	 Uno de los fenómenos más notables ha sido la 
creciente tendencia a utilizar redes sociales como espacios 
para la comunicación oficial. En múltiples ocasiones, 
mensajes publicados en plataformas digitales han sustituido 
—o incluso superado en impacto— a los tradicionales 
comunicados de prensa o conferencias formales.

	 Esto ha dado lugar a un modelo de diplomacia 
digital donde un mensaje de pocas líneas puede generar 
reacciones a nivel internacional, influir en negociaciones, 
posicionar temas de agenda global o expresar respaldos y 
condenas. Esta nueva lógica implica tanto oportunidades 
como responsabilidades, pues la velocidad no puede estar 
reñida con la precisión ni con el análisis estratégico.

Social networks: a new diplomatic interface

	 Social media has become a fundamental 
communication channel. Their accessibility, 
immediacy, and global reach allow diplomatic 
missions to establish direct relationships with diverse 
audiences: citizens, the media, political actors, 
and other international organizations. Through 
these platforms, they can report on their activities, 
disseminate consular alerts, promote cultural or 
tourism events, and communicate institutional 
positions.

	 The strategic use of these channels not 
only promotes transparency but also humanizes 
diplomatic work, bringing its daily work closer to a 
broader audience, especially younger generations, 
accustomed to consuming information in short, 
visual, and mobile formats.

The power of a digital message

	 One of the most notable phenomena has 
been the growing trend toward using social media 
as spaces for official communication. On numerous 
occasions, messages published on digital platforms 
have replaced—or even surpassed—traditional press 
releases or formal conferences in impact.

	 This has given rise to a model of digital 
diplomacy where a short message can generate 
international reactions, influence negotiations, 
position issues on the global agenda, or express 
support and condemnation. This new logic entails 
both opportunities and responsibilities, as speed 
cannot be at odds with precision or strategic analysis.

La Diplomacia en la era digital

Lo digital no sutituye a la diplomacia tradicional



Una vitrina para la labor diplomática

	 Además de ser un canal de posicionamiento, las 
herramientas digitales permiten visibilizar el trabajo de las 
misiones diplomáticas de manera integral. Las actividades 
de promoción cultural, el impulso a la inversión extranjera, 
el desarrollo de la cooperación técnica o las reuniones 
multilaterales, encuentran en el entorno digital una vitrina 
poderosa.

	 Esta apertura no solo contribuye a fortalecer la 
imagen institucional de las representaciones, sino que 
refuerza los principios de rendición de cuentas y legitimidad 
ante la ciudadanía, facilitando un mayor entendimiento 
sobre los objetivos y resultados de la acción exterior.

Riesgos, desafíos y criterios de uso responsable

	 Pese a sus múltiples beneficios, el entorno digital 
presenta importantes desafíos. La rapidez con la que circula 
la información incrementa el riesgo de desinformación, 
manipulación de narrativas o publicación de mensajes sin 
la debida reflexión diplomática. Asimismo, la dependencia 
de plataformas privadas, sujetas a algoritmos o políticas de 
moderación externas, puede afectar la neutralidad y eficacia 
del mensaje institucional.

	 Otro reto relevante es la desigualdad en el acceso a 
estas tecnologías, lo que genera brechas en la participación 
ciudadana o en la capacidad de ciertos países para proyectar 
su diplomacia en condiciones de equidad. Asimismo, se han 
identificado sesgos estructurales, como la menor visibilidad 
de las mujeres diplomáticas en entornos digitales, lo cual 
pone de relieve la necesidad de enfoques más inclusivos y 
representativos.

A showcase for diplomatic work

	 In addition to being a positioning channel, 
digital tools allow the work of diplomatic missions 
to be comprehensively visible. Cultural promotion 
activities, the promotion of foreign investment, 
the development of technical cooperation, and 
multilateral meetings all find a powerful showcase in 
the digital environment.

	 This openness not only contributes to 
strengthening the institutional image of the 
representations, but also reinforces the principles 
of accountability and legitimacy before the public, 
facilitating greater understanding of the objectives 
and results of foreign action.

Risks, challenges and criteria for responsible use

	 Despite its many benefits, the digital 
environment presents significant challenges. The 
speed with which information circulates increases 
the risk of misinformation, narrative manipulation, 
and the publication of messages without due 
diplomatic consideration. Furthermore, reliance on 
private platforms, subject to algorithms or external 
moderation policies, can affect the neutrality and 
effectiveness of institutional messages.

	 Another significant challenge is inequality 
in access to these technologies, which creates gaps 
in citizen participation and in the ability of certain 
countries to project their diplomacy on an equitable 
basis. Structural biases have also been identified, 
such as the lower visibility of women diplomats in 
digital environments, highlighting the need for more 
inclusive and representative approaches.

Tras la pandemia la diplomacia digital ha llegado para establecerse

X antes Twitter se ha convertido en la principal red social de la 
diplomacia



Más allá de las redes: ecosistemas digitales de la 
diplomacia

	 La diplomacia digital no se limita al uso de redes 
sociales. También incluye herramientas como la realización 
de foros internacionales virtuales, plataformas para la 
gestión de crisis consulares, sistemas de ciberseguridad 
diplomática, inteligencia de datos, monitoreo de opinión 
pública digital y participación en entornos de realidad 
aumentada o inteligencia artificial.

	 Estos recursos tecnológicos, utilizados de manera 
estratégica, pueden ampliar las capacidades de análisis, 
anticipación y respuesta de las misiones diplomáticas, 
fortaleciendo su papel como actores clave en la gobernanza 
global contemporánea.

Conclusión: hacia una diplomacia ágil, ética y 
estratégica

	 La diplomacia digital representa un cambio de 
paradigma. No es simplemente una adaptación tecnológica, 
sino una transformación profunda del modelo de 
comunicación internacional. En este nuevo escenario, el 
equilibrio entre inmediatez y profundidad, entre visibilidad 
y prudencia, se vuelve esencial.

	 Las misiones diplomáticas deben asumir esta 
evolución con visión estratégica, garantizando la veracidad, 
pertinencia y coherencia de sus mensajes digitales, alineados 
siempre con los principios del derecho internacional, la 
diplomacia pública y el respeto entre las naciones.

	 El mundo digital no reemplaza a la diplomacia 
tradicional, pero sí la amplifica y la redefine. En ese cruce 
de caminos, la palabra —hoy más que nunca— debe estar 
acompañada de responsabilidad, contexto y propósito.

Beyond the networks: digital ecosystems of 
diplomacy

	 Digital diplomacy is not limited to the use 
of social media. It also includes tools such as virtual 
international forums, platforms for consular crisis 
management, diplomatic cybersecurity systems, 
data intelligence, digital public opinion monitoring, 
and participation in augmented reality or artificial 
intelligence environments.

	 These technological resources, used 
strategically, can expand the analytical, anticipatory, 
and response capabilities of diplomatic missions, 
strengthening their role as key players in 
contemporary global governance.

Conclusion: Towards an agile, ethical and strategic 
diplomacy

	 Digital diplomacy represents a paradigm 
shift. It is not simply a technological adaptation, 
but a profound transformation of the international 
communication model. In this new scenario, the 
balance between immediacy and depth, between 
visibility and prudence, becomes essential.

	 Diplomatic missions must embrace this 
evolution with a strategic vision, ensuring the 
truthfulness, relevance, and consistency of their 
digital messages, always aligned with the principles 
of international law, public diplomacy, and respect 
among nations.

	 The digital world doesn’t replace traditional 
diplomacy, but it does amplify and redefine it. At 
this crossroads, words—now more than ever—must 
be accompanied by responsibility, context, and 
purpose.

Transitando hacia la diplomacia digital

El uso de la tecnología se ha convertido en un recurso invaluable 
para la diplomacia



Malabo, julio de 2025. En el marco de una 
diplomacia humanitaria y espiritual que 
trasciende fronteras, se llevó a cabo una reunión 

de alta relevancia en la sede de la Fundación Constancia 
Mangue Nsue Okomo, en la ciudad de Malabo, capital de 
Guinea Ecuatorial. En dicho encuentro, el Dr. Jean Louis 
Bingna, Embajador por la Paz del Método Sun Kyeong y 
defensor incansable de los derechos humanos, fue recibido 
por el Sr. Matusalén Oburu Ondo, Secretario General de la 
mencionada fundación.

	 El motivo central de la reunión fue explorar 
mecanismos de colaboración para llevar a cabo un evento 
sin precedentes en el país: la posible visita de Master Oh, 
guía espiritual y principal representante del Método Sun 
Kyeong a nivel global, con el fin de ofrecer sesiones de 
sanación energética a la población ecuatoguineana.

Malabo, July 2025. Within the framework of 
a humanitarian and spiritual diplomacy 
that transcends borders, a highly relevant 

meeting was held at the headquarters of the Constancia 
Mangue Nsue Okomo Foundation, in the city of 
Malabo, capital of Equatorial Guinea. At the meeting, 
Dr.Jean Louis Bingna, Ambassador for Peace, witness 
of the Sun Kyeong Method and tireless defender of 
human rights, was received by Mr.Matusalén Oburu 
Ondo, Secretary General of the aforementioned 
foundation.

	 The main purpose of the meeting was to 
explore collaboration mechanisms to carry out an 
unprecedented event in the country: the possible visit 
of Master Oh, spiritual guide and main representative 
of the Sun Kyeong Method globally, in order to offer 
energy healing sessions to the Equatorial Guinean 
population.

Por/ By  Ecos Diplomáticos

GUINEA ECUATORIAL COMO EPICENTRO DE SANACIÓN Y DESARROLLO: UNA ALIANZA ENTRE LA 
FUNDACIÓN CONSTANCIA MANGUE NSUE OKOMO Y MASTER OH

EQUATORIAL GUINEA AS AN EPICENTER OF HEALING AND DEVELOPMENT: A PARTNERSHIP BETWEEN THE CONSTANCIA 

MANGUE NSUE OKOMO FOUNDATION AND MASTER OH

 Sr. Matusalén Oburu Ondo, Secretario General de la F.C.M.N.O y 
el Dr. Jean Louis Binga

Constancia Mangue Nsue Okomo Primera Dama de Guinea 
Ecuatorial y Presidenta de la Fundación



Diplomacia espiritual y visión humanista

	 Durante el encuentro, el Dr. Bingna destacó que 
este esfuerzo no es solamente de carácter diplomático o 
protocolario, sino profundamente humano y espiritual. “Me 
han preguntado en múltiples ocasiones cuál sería el primer 
país africano que debería recibir una visita de Master Oh, 
y mi respuesta ha sido clara y rotunda: Guinea Ecuatorial”, 
declaró el Dr. Bingna. “La riqueza cultural, la afinidad 
lingüística y el clima de hospitalidad hacen de este país un 
terreno fértil para establecer un puente de sinergia espiritual 
que beneficie a miles de personas”.

	 Master Oh ha recorrido el mundo brindando alivio, 
orientación y sanación a individuos de diversas culturas, 
religiones y condiciones sociales. A través del “Don” natural 
de energía sanadora que posee, este maestro del Método Sun 
Kyeong ha sido reconocido por su labor en la promoción de 
la salud holística, la paz interior y el equilibrio emocional.

Recepción positiva y visión compartida

	 Por su parte, el Secretario General de la Fundación, 
el Sr. Matusalén Oburu Ondo, expresó su entusiasmo por 
esta iniciativa, subrayando la coincidencia de principios 
entre ambas instituciones. “La Fundación Constancia 
Mangue Nsue Okomo basa su acción en tres pilares 
fundamentales: el sector educativo, el sector sanitario y 
el sector social. En cada uno de ellos nos esforzamos por 
brindar atención y esperanza a los sectores más necesitados 
de nuestra sociedad. En este sentido, la llegada de Master 
Oh representaría una extensión espiritual de nuestro 
compromiso”.

Oburu Ondo anunció la creación de un grupo de trabajo 
conjunto para definir los aspectos logísticos del evento, entre 
ellos la selección de lugares de sanación, la convocatoria 
ciudadana, la organización interinstitucional y las fechas 
más adecuadas para su realización. “Nos sentimos honrados 
de que Guinea Ecuatorial pueda ser pionera en acoger una 
experiencia de sanación de este nivel. Será, sin duda, un hito 
histórico para nuestro país”.

Spiritual diplomacy and humanistic vision

	 During the meeting, Dr. Bingna emphasized 
that this effort is not only diplomatic or protocolary 
in nature, but also profoundly human and spiritual. 
“I have been asked on numerous occasions which 
would be the first African country to receive a visit 
from Master Oh, and my answer has been clear and 
resounding: Equatorial Guinea”,” stated Dr. Bingna. 
“The cultural richness, linguistic affinity, and climate 
of hospitality make this country fertile ground for 
establishing a bridge of spiritual synergy that will 
benefit thousands of people.”

	 Master Oh has traveled the world providing 
relief, guidance, and healing to individuals of diverse 
cultures, religions, and social backgrounds. Through 
his “Gift” Natural healing energy that he possesses, 
this master of the Sun Kyeong Method has been 
recognized for his work in promoting holistic health, 
inner peace and emotional balance.

Positive reception and shared vision

	 For his part, the Secretary General of the 
Foundation, Mr. Matusalén Oburu Ondo, expressed 
his enthusiasm for this initiative, emphasizing the 
common ground between the two institutions. “The 
Constancia Mangue Nsue Okomo Foundation bases 
its work on three fundamental pillars: the educational 
sector, the health care sector and the social sector”In 
each of them, we strive to provide care and hope to 
the most needy sectors of our society. In this sense, 
the arrival of Master Oh would represent a spiritual 
extension of our commitment.”

	 Oburu Ondo announced the creation of a 
joint working group to define the logistical aspects of 
the event, including the selection of healing venues, 
citizen engagement, inter-institutional organization, 
and the most appropriate dates for its implementation. 
“We are honored that Equatorial Guinea can be a 
pioneer in hosting a healing experience of this level. 
It will undoubtedly be a historic milestone for our 
country.”

Master Oh maestro de sanación con el método Sun Kyeong

Master Oh ha recorrido el mundo llevando sanación



Una fundación con impacto tangible

	 Más allá del plano espiritual, la labor de la 
Fundación Constancia Mangue Nsue Okomo se ha 
consolidado como uno de los instrumentos más eficaces de 
transformación social en Guinea Ecuatorial. Bajo la visión 
humanista y comprometida de su presidenta, S.E. la Primera 
Dama Doña Constancia Mangue de Obiang, la fundación 
ha materializado en los últimos años importantes logros en 
áreas sensibles de la sociedad.

	 Uno de los acontecimientos más destacados de 
este mes fue la inauguración del nuevo anexo del Hospital 
de Salud Mental de Malabo, realizada el pasado 5 de julio 
de 2025. Esta infraestructura amplía significativamente la 
capacidad de atención en salud mental del país, al tiempo 
que ratifica el compromiso de la Primera Dama y su equipo 
con una atención digna, integral y desestigmatizada para 
los pacientes que padecen trastornos mentales. El proyecto 
no solo mejora las condiciones físicas del centro, sino que 
promueve una nueva narrativa en torno a la salud mental 
como un derecho humano inalienable.

Proyección continental y liderazgo femenino

	 Asimismo, el 13 de julio pasado, la Primera Dama 
se dirigió con una voz firme y elocuente ante el pleno del 
Consejo Ejecutivo de la Unión Africana, en el marco de 
su 47° Sesión Ordinaria, celebrada en Addis Abeba. En su 
calidad de madrina continental y Presidenta Honorífica 
de la Red Africana de Federaciones de Mujeres Rurales 
(RAFER), Doña Constancia Mangue de Obiang hizo un 
llamado categórico a los Jefes de Estado y de Gobierno 
presentes para que se reconozca a RAFER como una entidad 
adherida formalmente a la Unión Africana.

A foundation with tangible impact

	 Beyond the spiritual plane, the work of 
the Constancia Mangue Nsue Okomo Foundation 
has established itself as one of the most effective 
instruments of social transformation in Equatorial 
Guinea. Under the humanistic and committed vision 
of its president,H.E. the First Lady Constancia Mangue 
de Obiang, the foundation has achieved significant 
achievements in sensitive areas of society in recent 
years.

	 One of the highlights of this month was the 
Inauguration of the new annex of the Malabo Mental 
Health Hospital, completed on July 5, 2025. This 
infrastructure significantly expands the country’s 
mental health care capacity, while reaffirming the 
commitment of the First Lady and her team to providing 
dignified, comprehensive, and destigmatized care for 
patients suffering from mental disorders. The project 
not only improves the center’s physical conditions but 
also promotes a new narrative around mental health 
as an inalienable human right.

Continental projection and female leadership

	 Likewise, on July 13, the First Lady addressed 
the plenary session of the Executive Council of 
the African Union with a firm and eloquent voice, 
within the framework of its 47th Ordinary Session, 
held in Addis Ababa. In his capacity as continental 
godmother and Honorary President of the African 
Network of Rural Women’s Federations (RAFER), 
Ms. Constancia Mangue de Obiang made a categorical 
call to the Heads of State and Government present to 
recognize RAFER as a formally affiliated entity of the 
African Union.

Malabo capital de Guinea Ecuatorial

Emblema de la Fundación Constancia Mangué Nsue Okomo



	 Con claridad y determinación, defendió la 
necesidad urgente de incluir a las mujeres rurales 
quienes constituyen la base silenciosa del desarrollo en 
múltiples regiones del continente en todas las políticas de 
sostenibilidad, seguridad alimentaria, educación y acceso 
a la salud. Su intervención fue recibida con aplausos y 
considerada por diversos analistas como una de las más 
relevantes de la jornada.

Un nuevo horizonte de cooperación espiritual

	 La alianza en gestación entre la Fundación 
Constancia Mangue Nsue Okomo y el equipo internacional 
del Método Sun Kyeong simboliza una convergencia 
virtuosa entre la acción social estructural y la sanación 
espiritual como instrumentos de paz y desarrollo. La futura 
visita de Master Oh se perfila no solamente como un evento, 
sino como una experiencia transformadora que podría 
marcar un antes y un después en la manera de entender el 
bienestar colectivo.

	 En palabras del Dr. Jean Louis Bingna: “Cuando 
el liderazgo ético, la espiritualidad y el compromiso con 
los más vulnerables se dan la mano, las posibilidades de 
transformación son infinitas. Guinea Ecuatorial está lista 
para recibir esta luz con dignidad, respeto y esperanza”.

	 With clarity and determination, she defended 
the urgent need to include rural women, who 
constitute the silent foundation of development in 
many regions of the continent, in all policies related 
to sustainability, food security, education, and access 
to health care. Her remarks were met with applause 
and considered by various analysts to be one of the 
most relevant of the day.

A new horizon of spiritual cooperation

	 The emerging alliance between the 
Constancia Mangue Nsue Okomo Foundation and 
the international team of the Sun Kyeong Method 
symbolizes a virtuous convergence between structural 
social action and spiritual healing as instruments of 
peace and development. Master Oh’s upcoming visit is 
shaping up not just as an event, but as a transformative 
experience that could mark a turning point in how we 
understand collective well-being.

	 In the words of Dr. Jean Louis Bingna: “When 
ethical leadership, spirituality, and commitment to 
the most vulnerable go hand in hand, the possibilities 
for transformation are endless. Equatorial Guinea is 
ready to receive this light with dignity, respect, and 
hope.”

La labor de la Fundación Constancia Mangue Nsue Okomo está 
enfocada en ayudar a la población más vulnerable

Estrechando lazos con la Fundación Constancia Mangué



En el marco de una gira de trabajo enfocada en el 
fortalecimiento de la cooperación intercontinental, 
la ciudad de Malabo, capital de Guinea Ecuatorial, 

se ha convertido en el escenario de una serie de encuentros 
diplomáticos y comerciales de alto nivel, encabezados por 
el Dr. Jean Louis Bingna, Embajador por la Paz y defensor 
de los derechos humanos, reconocido por su labor como 
impulsor de una diplomacia económica inclusiva entre 
África, México y América Latina. 

	 Esta agenda de vinculación institucional y 
económica se desarrolló con el propósitode consolidar 
alianzas estratégicas que promuevan la inversión, el 
intercambio tecnológico y la cooperación comercial en una 
etapa clave para la reconfiguración del orden global post 
pandemia, donde el Sur Global asume un protagonismo 
creciente en la redefinición de las rutas del desarrollo. 

As part of a working tour focused on 
strengthening intercontinental cooperation, 
the city of Malabo, capital of Equatorial 

Guinea, hosted a series of high-level diplomatic 
and trade meetings, led by Dr. Jean Louis Bingna, 
Ambassador for Peace and human rights defender, 
recognized for his work promoting inclusive 
economic diplomacy between Africa, Mexico, and 
Latin America.

	 This agenda for institutional and economic 
engagement was developed with the aim of 
consolidating strategic alliances that promote 
investment, technological exchange, and trade 
cooperation at a key stage in the reconfiguration of 
the post-pandemic global order, where the Global 
South is assuming a growing role in redefining 
development paths.

Por/ By  Ecos Diplomáticos

MALABO, EPICENTRO DE LA DIPLOMACIA ECONÓMICA ENTRE MÉXICO, AMÉRICA LATINA Y
GUINEA ECUATORIAL

MALABO, EPICENTER OF ECONOMIC DIPLOMACY BETWEEN MEXICO, LATIN AMERICA AND EQUATORIAL GUINEA

Benjamín Mitogo Bielo y Dr. Jean Louis Bingna

Benajamín Mitogo Bielo Presidente de la Cámara Oficial de 
Comercio de Bioko



	 Uno de los momentos más significativos de la visita 
tuvo lugar durante la audienciaoficial con el Excmo. Sr. 
Jerónimo Osa Osa Ecoro, Ministro de Estado y Portavoz del
Gobierno de Guinea Ecuatorial, quien recibió al Dr. Bingna 
en su despacho oficial, en un ambiente de respeto mutuo, 
apertura y visión compartida.

	 Durante el encuentro, ambas figuras abordaron el 
estado actual de las relaciones diplomáticas entre Guinea 
Ecuatorial y México, así como las posibilidades concretas de 
cooperación con América Latina, destacando los múltiples 
puntos de convergencia cultural, idiomática y de visión de 
futuro que existen entre ambas regiones. 

	 El diálogo también se orientó hacia el papel 
estratégico que puede jugar Guinea Ecuatorial como 
plataforma de entrada al continente africano para los 
inversionistas latinoamericanos, en un momento en 
el que África se consolida como una de las regiones de 
mayor dinamismo económico y social del mundo. La 
complementariedad entre los recursos naturales y el capital 
humano africano, y la experiencia tecnológica e industrial 
de América Latina, representa una oportunidad única que 
ambos interlocutores coincidieron en aprovechar a través 
de mecanismos de cooperación concreta y sostenida. 

	 One of the most significant moments of the 
visit took place during the official audience with His 
Excellency Mr. Jerónimo Osa Osa Ecoro, Minister 
of State and Spokesperson for the Government of 
Equatorial Guinea, who received Dr. Bingna in his 
official office in an atmosphere of mutual respect, 
openness, and shared vision.
	
	 During the meeting, the two leaders discussed 
the current state of diplomatic relations between 
Equatorial Guinea and Mexico, as well as concrete 
possibilities for cooperation with Latin America, 
highlighting the many points of cultural, linguistic, 
and forward-looking convergence that exist between 
the two regions.

	 Prior to his meeting at the Ministry of Trade, 
Dr. Jean Louis Bingna received a visit from the 
Honorable Representative Gabriel Pedro Ndong 
Lwanga, with whom he shared a working breakfast 
in a cordial and positive atmosphere. During this 
meeting, various high-impact initiatives were 
discussed, particularly those aimed at Equatorial 
Guinean youth, such as the organization of a soccer 
tournament that promotes values of integration, 
leadership, and community development. Projects 
aimed at economic strengthening were also discussed, 
with an emphasis on vocational training and youth 
entrepreneurship. This productive conversation 
was key to fostering institutional ties with Ms. Delly 
Ruth Idjabe Mbele, Director General of Protocol 
to the Deputy Prime Minister, thus establishing a 
fundamental bridge for the next steps in the trade 
agenda.

Gaudencio Mohaba Mesú Viceprimer Ministro del Gobierno, 
Encargado del Ministerio de Comercio

Sede de la Cámara Oficial de Comercio de Bioko, en Malabo 
capital de Guinea Ecuatorial



	 Posteriormente, el Dr. Bingna fue recibido por la Sra. 
Delly Ruth Idjabe Mbele, Directora General de Protocolo 
del Viceprimer Ministro y actual Ministro de Comercio, 
Excmo. Sr. Gaudencio Mohaba Mesú. Este encuentro, de 
carácter técnico-político, resultó de vital importancia para la 
estructuración de canales institucionales que permitan dar 
cauce a las iniciativas de cooperación comercial. Fruto de 
este diálogo, se logró concretar una reunión con la Cámara 
Oficial de Comercio, Agrícola y Forestal  de Bioko, órgano 
rector de la actividad empresarial en la isla de Bioko y actor
fundamental en la promoción del desarrollo económico 
local y regional. 

	 En este contexto, el Dr. Jean Louis Bingna sostuvo 
una reunión con el Sr. Benjamín Mitogo Bielo, Presidente 
de dicha Cámara, en las oficinas centrales de la institución 
ubicadas en Malabo. Durante el encuentro, el Sr. Mitogo 
Bielo expresó su reconocimiento a la labor del Dr. Bingna 
como articulador de vínculos estratégicos con América 
Latina, señalando que “la globalización ha transformado 
el mapa de las relaciones económicas internacionales y 
hoy, más que nunca, la diplomacia económica debe ser el 
vehículo para el desarrollo mutuo y la integración efectiva 
entre los pueblos”. 

	 El presidente de la Cámara también manifestó 
el interés genuino del sector empresarial guineano por 
establecer puentes firmes de colaboración con México y 
América Latina, subrayando que “el grupo encabezado 
por el Dr. Jean Louis Bingna representa una plataforma 
sólida y confiable para canalizar estos vínculos, que no solo 
fortalecerán el comercio, sino también la transferencia de 
conocimientos, la innovación y el emprendimiento”. 

	 Dr. Bingna was subsequently received by 
Ms. Delly Ruth Idjabe Mbele, Director General of 
Protocol to the Deputy Prime Minister and current 
Minister of Trade, His Excellency Gaudencio Mohaba 
Mesú. This technical-political meeting was vitally 
important for structuring institutional channels 
for trade cooperation initiatives. As a result of this 
dialogue, a meeting was scheduled with the Official 
Chamber of Commerce, Agriculture, and Forestry of 
Bioko, one of the most representative entities of the 
Equatorial Guinean business community.

	 In this context, Dr. Jean Louis Bingna met 
with Mr. Benjamín Mitogo Bielo, President of 
the Chamber, at the institution’s headquarters in 
Malabo. During the meeting, Mr. Mitogo Bielo 
expressed his appreciation for Dr. Bingna’s work as a 
facilitator of strategic ties with Latin America, noting 
that “globalization has transformed the landscape of 
international economic relations, and today, more 
than ever, economic diplomacy must be the vehicle 
for mutual development and effective integration 
among peoples.”

	 The Chamber’s president also expressed the 
Guinean business community’s genuine interest in 
establishing strong bridges of collaboration with 
Mexico and Latin America, emphasizing that “the 
group led by Dr. Jean Louis Bingna represents a solid 
and reliable platform for channeling these ties, which 
will not only strengthen trade but also knowledge 
transfer, innovation, and entrepreneurship.”

Delly Ruth Idjabe Mbele Directora General de Protocolo del 
Viceprimer Ministro

Gaudencio Mohaba Mesú Viceprimer Ministro del Gobierno, 
Encargado del Ministerio de Comercio



	 Por su parte, el Dr. Bingna destacó que estas 
reuniones marcan un parteaguas en la relación bilateral, al 
sentar las bases de una cooperación no solo económica, sino 
también humana y cultural. Hizo énfasis en el simbolismo 
del idioma español como lengua oficial común, lo que 
facilita la comunicación directa y natural entre las partes, 
eliminando barreras idiomáticas y culturales. 

	 “La distancia entre nuestros continentes se acorta 
cuando hay voluntad política y visión estratégica. Guinea 
Ecuatorial es una nación con un pueblo trabajador, 
hospitalario y con un potencial extraordinario, que merece 
ser conocido más allá de los estereotipos con los que aún 
se percibe al continente africano. Esta es una tierra fértil, 
no solo en recursos naturales, sino en oportunidades para 
construir un futuro compartido”, expresó con convicción el 
Dr. Bingna. 

	 A lo largo de su estancia en Malabo, el Dr. Bingna 
reiteró su compromiso con una diplomacia transformadora, 
basada en el respeto, la equidad y la cooperación auténtica. 
Las reuniones sostenidas no solo fortalecen los lazos entre 
gobiernos e instituciones, sino que envían un mensaje claro 
al sector empresarial y a la sociedad civil: África y América 
Latina tienen mucho que ganar colaborando de manera 
directa, abierta y sostenida. 

	 Este ciclo de reuniones refleja el espíritu de una 
nueva era en las relaciones internacionales, donde la 
construcción de puentes entre regiones del Sur Global se  
convierte en una herramienta para promover un desarrollo 
más justo, inclusivo y sostenible. En este sentido, Malabo 
no solo fue sede de un diálogo entre naciones, sino testigo 
del nacimiento de una visión común que, con liderazgo, 
voluntad y cooperación, podrá convertirse en una realidad 
tangible para millones de personas

	 For his part, Dr. Bingna emphasized that 
these meetings mark a turning point in the bilateral 
relationship, laying the foundation for cooperation 
that is not only economic, but also human and 
cultural. He emphasized the symbolism of Spanish as 
a common official language, which facilitates direct 
and natural communication between the parties, 
eliminating language and cultural barriers.

	 “The distance between our continents is 
shortened when there is political will and strategic 
vision. Equatorial Guinea is a nation with a 
hardworking, hospitable people and extraordinary 
potential, which deserves to be known beyond the 
stereotypes with which the African continent is still 
perceived. This is a fertile land, not only in natural 
resources, but also in opportunities to build a shared 
future,” Dr. Bingna expressed with conviction.

	 Throughout his stay in Malabo, Dr. Bingna 
reiterated his commitment to transformative 
diplomacy based on respect, equity, and genuine 
cooperation. The meetings held not only strengthen 
ties between governments and institutions but also 
send a clear message to the business sector and civil 
society: Africa and Latin America have much to gain 
from collaborating directly, openly, and sustainably.

	 This series of meetings reflects the spirit of 
a new era in international relations, where building 
bridges between regions of the Global South becomes 
a tool to promote more just, inclusive, and sustainable 
development. In this sense, Malabo not only hosted 
a dialogue between nations, but also witnessed the 
birth of a common vision that, with leadership, will, 
and cooperation, can become a tangible reality for 
millions of people.

Aeropuerto Internacional de Malabo puerta de entrada al país

Aeropuerto Internacional de Malabo



Club 51, Torre Mayor. El 16 de julio de 2025 se vivió 
en la Ciudad de México un acontecimiento sin 
precedentes: la presentación oficial de Amanecer 

Bantú, perfume concebido como un puente entre culturas, 
una oda a las tradiciones del pueblo bantú de Camerún y 
un ejercicio de diplomacia cultural que tomó forma en el 
exclusivo Club 51 de la Torre Mayor.

	 La velada contó con la distinguida asistencia de la 
Excma. Sra. Lilybeth R. Deapera, Embajadora de Filipinas, 
y el Cónsul Ralf G. Roldán; el Excmo. Sr. Shozab Abbas, 
Embajador de Pakistán; el Embajador Robert Ly Djerou, de 
Costa de Marfil; y la delegación enviada por la Excma. Sra. 
Sonia Leticia Cruz Lozano, Embajadora de Honduras.

Inspiración y composición: el rocío, la flor de pistal 
y la corteza del bibinga

	 El nombre Amanecer Bantú hace honor a la 
atmósfera mágica al amanecer en las tierras bantúes de 
Camerún. La fragancia se inspira en el rocío matutino que 
acaricia las hojas, la vibrante energía de la flor de pistal 
y la calidez terrosa de la corteza del árbol bibinga. Cada 
uno de estos elementos —el frescor casi acuoso del rocío, 
el fulgor floral y la profundidad amaderada— se combina 
en un equilibrio armónico que, según su creador, “evoca 
la promesa de un nuevo día y celebra la resiliencia de un 
pueblo”.
	 El maestro perfumista argentino Agustín Melazo, 
autor intelectual de esta sinfonía olfativa, explicó que el 
rocío aporta la nota de salida, ligera y efímera; la flor de 
pistal otorga el corazón floral, de intensidad delicada y 
duradera; y la corteza de bibinga sella la experiencia con un 
matiz amaderado seco, redondo y envolvente.

Club 51, Torre Mayor. On July 16, 2025, Mexico 
City witnessed an unprecedented event: the 
official launch of Amanecer Bantú, a perfume 

conceived as a bridge between cultures, an ode to the 
traditions of the Bantu people of Cameroon, and an 
exercise in cultural diplomacy that took shape in the 
exclusive Club 51 of Torre Mayor.

	 The evening was attended by Her Excellency 
Lilybeth R. Deapera, Ambassador of the Philippines, 
and Consul Ralf G. Roldán; His Excellency Shozab 
Abbas, Ambassador of Pakistan; Ambassador Robert 
Ly Djerou of the Ivory Coast; and the delegation 
sent by Her Excellency Sonia Leticia Cruz Lozano, 
Ambassador of Honduras.

Inspiration and composition: dew, pistal flower 
and bibinga bark

	 The name “Amanecer Bantú” means Bantu 
Dawn, and it honors the magical atmosphere at 
dawn in the Bantu lands of Cameroon. The fragrance 
is inspired by the morning dew caressing the leaves, 
the vibrant energy of the pistal flower, and the earthy 
warmth of the bibinga tree bark. Each of these 
elements—the almost watery freshness of the dew, 
the floral glow, and the woody depth—combine in 
a harmonious balance that, according to its creator, 
“evokes the promise of a new day and celebrates the 
resilience of a people.”

	 Argentine master perfumer Agustín Melazo, 
the mastermind behind this olfactory symphony, 
explained that dew provides the light and fleeting 
top note; pistachio blossom provides the floral heart, 
with a delicate and lasting intensity; and bibinga 
bark seals the experience with a dry, round, and 
enveloping woody note.

Por/ By  Ecos Diplomáticos

“AMANECER BANTÚ”: UN TRIBUTO SENSORIAL A LA HERENCIA CAMERUNESA EN LAS ALTURAS DE 
LA CIUDAD DE MÉXICO

“AMANECER BANTÚ”: A SENSORIAL TRIBUTE TO CAMEROONIAN HERITAGE IN THE HEIGHTS OF MEXICO CITY

Amanecer Bantú hubo un instante en que todo cambió de nota

Dr. Jean Louis Bingna Princípe Bantú de Camerún



Un recorrido sensorial a cargo de Agustín Melazo

	 Bajo la guía de Melazo, los invitados participaron 
en una cata olfativa que desglosó cada acorde de la fragancia. 
En un ambiente íntimo, se ofrecieron muestras en tiras 
olfativas, mientras el perfumista describía la procedencia 
de los ingredientes e invitaba a los asistentes a asociar 
recuerdos propios con las notas presentadas. Fue una clase 
magistral de perfumería que resaltó el valor cultural de cada 
componente.

Maridaje enológico: Fincas Don Rosendo y la 
maestría de la sommelier Andrea Canela

	 La experiencia multisensorial continuó con la 
cata de vinos de Fincas Don Rosendo, conducida por la 
sommelier Andrea Canela. Se presentaron dos etiquetas de 
Malbec de Mendoza:

	 Picabuey Reserva Malbec: Con su estructura 
robusta y elegantes taninos, fue acompañado por un 
panini caprese que realzó sus matices frutales y su textura 
aterciopelada.

	 Jamaaz Malbec: De cuerpo medio y notas 
ahumadas, se maridó con una tapa de jamón, queso brie e 
higo, creando un contrapunto dulce-salado, y con un wrap 
de salmón y queso, que resaltó su acidez equilibrada y su 
final persistente.

	 La sommelier explicó cómo cada emparejamiento 
buscó resaltar aspectos específicos de las etiquetas: la 
frescura de la fruta madura en Picabuey y los matices 
especiados de Jamaaz.

A sensory tour led by Agustín Melazo

	 Under Melazo’s guidance, guests participated 
in an olfactory tasting that broke down each accord 
of the fragrance. In an intimate setting, samples 
were offered on scent strips, while the perfumer 
described the provenance of the ingredients and 
invited attendees to associate their own memories 
with the presented notes. It was a masterclass in 
perfumery that highlighted the cultural value of each 
component.

Wine pairing: Fincas Don Rosendo and the 
mastery of sommelier Andrea Canela

	 The multisensory experience continued with 
a wine tasting from Fincas Don Rosendo, led by 
sommelier Andrea Canela. Two Malbec labels from 
Mendoza were presented:

	 Picabuey Reserva Malbec: With its robust 
structure and elegant tannins, it was accompanied 
by a caprese panini that enhanced its fruity nuances 
and velvety texture.

	 Jamaaz Malbec: Medium-bodied with smoky 
notes, it was paired with a tapa of ham, brie cheese, 
and fig, creating a sweet-savory counterpoint, and 
with a salmon and cheese wrap, which highlighted 
its balanced acidity and lingering finish.

	 The sommelier explained how each pairing 
sought to highlight specific aspects of the labels: 
the freshness of ripe fruit in Picabuey and the spicy 
nuances of Jamaaz.

Los asistentes pudieron disfrutar de la experiencia olfativa

La presentación del Amanecer Bantú fue engalanado con la 
presencia de algunos representantes diplomáticos



El ecosistema empresarial y la diplomacia del gusto

	 El evento también contó con la colaboración de 
integrantes del ecosistema empresarial encabezado por el 
Dr. Fernando Carbajal, entre ellos Gabriel Sollier Serrats y 
Sebastián Rodrigo Ferrando, quienes apoyaron en aspectos 
logísticos puntuales del proyecto.

	 Además, se adelantó de manera no oficial un 
proyecto de mezcal artesanal con oro de 24 quilates, 
liderado por el Dr. Pedro Ochoa, que ampliará la propuesta 
de lujo y autenticidad cultural.

Cierre y proyección internacional

	 La impecable organización estuvo a cargo de Patricia 
Fuentes, Directora de Relaciones Públicas del Club 51, y del 
Consultor en Imagen Pública Juan Pablo Dávila, quien tuvo 
una destacada participación conduciendo el evento con 
elegancia, soltura y gran dominio escénico. La presencia de 
legisladores, empresarios y prensa especializada refrendó el 
alcance diplomático del evento.

	 Amanecer Bantú no solo representa una nueva 
fragancia, sino un mensaje de amistad y encuentro entre 
continentes. Su lanzamiento marca el inicio de una ruta de 
presentaciones internacionales, con paradas previstas en 
ciudades clave de Europa, Asia y África, donde se espera 
consolidar alianzas culturales y comerciales.

The business ecosystem and the diplomacy of taste

	 The event also featured the collaboration 
of members of the business ecosystem led by Dr. 
Fernando Carbajal, including Gabriel Sollier Serrats 
and Sebastián Rodrigo Ferrando, who provided 
support with specific logistical aspects of the project.

	 Additionally, a 24-karat gold artisanal mezcal 
project, led by Dr. Pedro Ochoa, was unofficially 
announced, expanding the luxury and cultural 
authenticity offering.

Closing and international projection

	 The impeccable organization was led by 
Patricia Fuentes, Director of Public Relations at 
Club 51, and Public Image Consultant Juan Pablo 
Dávila, who performed outstandingly, leading the 
event with elegance, ease, and great stage presence. 
The presence of legislators, business leaders, and 
specialized press confirmed the event’s diplomatic 
significance.

	 Bantu Dawn not only represents a new 
fragrance, but also a message of friendship and 
cross-continental encounter. Its launch marks the 
beginning of a journey of international presentations, 
with stops planned in key cities in Europe, Asia, and 
Africa, where it is hoped to consolidate cultural and 
commercial alliances.

La fragancía del Príncipe Jean Louis Bingna evoca el delicado 
aroma de los amaneceres de su tierra

El equipo detrás de Amenecer Bantu

•	 Julio 1

•	 Julio 2

•	 Julio 3
•	 Julio 4

•	 Julio 5

•	 Julio 6

•	 Julio 9

•	 Julio 10
•	 Julio 11

•	 Agosto 1

•	 Agosto 3
•	 Agosto 5
•	 Agosto 6 

•	 Agosto 7
•	 Agosto 9

•	 Agosto 10
•	 Agosto 11
•	 Agosto 13
•	 Agosto 14
•	 Agosto 15



El mes de Julio es el séptimo mes del año, debe su nombre a Julio César que nació el día 
12, de ese mes, en la iconografía se le representaba bajo la figura de un joven con cabellos 
coronados de espigas y piel bronceada. La piedra que le corresponde a este mes es el rubí 

y su flor el nenúfar.

Agosto es el octavo mes del año en el calendario gregoriano y tiene 31 días. Se le puso este 
nombre en honor del emperador romano Octavio Augusto, fue elegido este mes para hon-
rar al emperador porque en él venció a Cleopatra y Marco Antonio y Octavio Augusto entró 

triunfador en Roma. 

JULIO

AGOSTO

•	 Julio 1

•	 Julio 2

•	 Julio 3
•	 Julio 4

•	 Julio 5

•	 Julio 6

•	 Julio 9

•	 Julio 10
•	 Julio 11

Ruanda
Canadá	
San Eustaquio (Statia)
Burundi
Ruanda	
Islas Caimán
Bielorrusia (Belarús)
Estados Unidos
Naciones Unidas
Guam
Tonga
Cabo Verde
Venezuela (República Bolivariana de)

Islas Man
Comoras
Malawi
Islas Salomón
Sudán del Sur
Argentina
Las Bahamas
Kiribati
Mongolia

Día nacional
Día de Canadá
Día de la Emancipación	
Día de la Independencia
Día nacional
Día de la Constitución
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Aniv. Corona Rey Taufa’ahau Tupou IV
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de Tynwald
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día nacional
Día de la Independencia
Día de la Independencia

•	 Agosto 1

•	 Agosto 3
•	 Agosto 5
•	 Agosto 6 

•	 Agosto 7
•	 Agosto 9

•	 Agosto 10
•	 Agosto 11
•	 Agosto 13
•	 Agosto 14
•	 Agosto 15

Benín
Somalia (Puntland
Suiza	
Níger
Burkina Faso
Islas Cook
Jamaica	
Bolivia	
Costa de Marfil/Côte d’Ivoire
Singapur
Ecuador
Chad
República Centro-Africana
Pakistán
El Congo
Corea (Rep. de) – Sur
India

Día de la Independencia
Día de la Autonomía
Fiesta Nacional
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Constitución
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la República
Día nacional
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día nacional
Fiesta de la Liberación
Día de la Independencia

•	 Julio 12
•	 Julio 14
•	 Julio 20
•	 Julio 21
•	 Julio 22
•	 Julio 26

•	 Julio 28
•	 Julio 29
•	 Julio 30

Santo Tomé y Príncipe
Francia
Colombia
Bélgica
Gambia
Liberia	
Cuba
Maldivas
Perú
Islas Feroe
Vanuatu

Día de la Independencia
Día Nacional
Día de la Independencia
Día nacional
Fiesta de la Revolución
Día nacional
Fiesta de la Rev. Nacional
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Fiesta Nacional Õlavsøka
Día de la Independencia

•	 Agosto 16
•	 Agosto 17

•	 Agosto 19
•	 Agosto 24
•	 Agosto 25
•	 Agosto 26
•	 Agosto 27
•	 Agosto 31

Gabón
Estados Unidos (Hawái)
Indonesia
Afganistán
Ucrania	
Uruguay (Rep. Oriental del)
Osetia del Sur
Moldova (República de)	
Trinidad y Tobago
Malasia (Sarawak)
Kirguistán

Día de la Independencia
Día Nacional del Estado
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día de la Independencia
Día nacional
Día de la Independencia
Día de la liberación
Día de la Independencia




